
Intended purposes
Monitor and confirm reduction of tooth structure for crowns and onlays. 

Intended users
General dentist 

Indication
Prosthetic treatment. 

Contraindication
None known 

Side effects
None known

Composition
Acetal Resin

Device description
- Green 1.0 mm, Solid zirconia, gold, and other monolithic materials 
- Red 1.5 mm, PFMs, zirconia, and other layered crown materials
- Blue 2.0 mm, Porcelain (ceramic) and CAD/CAM crowns and onlays

Precaution/ Warning 
• Inspect product for proper function before use.
• Clean and sterilize the instrument according to the processing instruction before first use and 
between uses to prohibit cross contamination. 

How to use
1. While performing reduction of the tooth structure, make depth-orientation grooves in the 
occlusal, buccal, and lingual surfaces to the reduction amount indicated for the desired crown 
material. Place the appropriate size PrepSure® tip into these grooves lengthwise to confirm 
the appropriate depth before continuing reduction. This will ensure adequate clearance on 
occlusal, buccal, and lingual surfaces of the prepared tooth.

2. Once a reduction has been done, place the PrepSure® tip marked with an M on the mesial 
half of the occlusal surface of the prepared tooth. Gently glide the M Tip along the mesial 
cuspal waves of the prepared tooth, and then repeat this motion on the distal side using the D 
Tip. Each tip should glide smoothly; if the tip must be forced or snapped through, this indicates 
that insufficient depth has been prepared, and further reduction is required. (fig.1) 

3. Once both tips of the Prepsure® have been able to pass through the prepared space 
without getting stuck or requiring pressure, the minimum required occlusal clearance for the 
restoration has been achieved.

4. Lastly, when appropriate for the crown material being used, the 1.0 mm Prepsure® tip can 
be placed against the prepared gingival chamfer or shoulder margin to confirm that adequate 
depth has been made for the final restoration.  

Disposal
The instruments must be disposed in accordance with national healthcare regulations for safe 
disposal of contaminated instruments. 

Serious Incident
In case of a serious incident in relation with this device, immediately report to Directa AB and 
the competent authorities in the country where the incident occurred. 

Processing instructions

Warnings Place in the middle of the autoclave, not against the autoclave’s 
walls or heating element.

Limitations on
reprocessing

The characteristics of the plastic are affected by autoclaving, 
resulting in limited product lifetime. Up to 25 times.

Inspection
and maintenance

All plastic products have a limited-service lifetime and should 
be replaced at regular intervals. All types of cleaning reduce 
the product’s service lifetime. The product should be replaced 
when its functioning and/or performance no longer satisfies the 
specifications in this manual.

Instructions 
Preparation 
before
cleaning

Instruction Wipe off the instrument after use to prevent soil and 
debris to dry onto the instrument.
Perform cleaning as soon as possible after use. Do 
not exceed 2 hours.

Cleaning: 
Manual

Equipment

Detergent

Water quality

Instruction

Soft bristle brushes of various sizes, Ultrasonic bath

Follow agent manufacturers recommendations for 
concentration and temperature.
Manual: Enzymatic or low-alkaline (pH≤8) detergent 
suitable for manual cleaning. 
Ultrasonic bath: Enzymatic or low-alkaline detergent 
with minimal foaming characteristics. 

Drinking water quality for manual cleaning and 
distilled or de-mineralized water for ultrasonic bath 
and final rinse should be used. 

1. Immerse in freshly prepared cleaning solution as 
per manufacturer’s instructions although maximum 
40°C. Clean mechanically with a brush, working 
beneath the liquid level, until visibly clean.

2. Rinse thoroughly

3. Clean in an ultrasonic bath for a minimum of 5 
minutes, using a frequency of 35-45 KHz and power 
min. 150 W. Make sure the instruments are in an 
open position.

4. Rinse thoroughly for min 30 seconds. 
4 a Carefully dry instruments with clean compressed 
air (Class 1 or better according to ISO 8573-1:2010) 
or lint free wipe. Any remaining water can cause 
potential rust or corrosion on the instrument surface 
and into the substrate.

5. Inspect cleanliness. If necessary, repeat from 
step 1.

Disinfection: 
Manual

Detergent Immerse into suitable disinfection solution.
Follow the manufacturer’s instruction of disinfection 
solution for concentration and time.

Cleaning and 
disinfection: 
Automated

Equipment

Detergent

Rinsing agent

Water quality

Instructions

Washer-disinfector (validated according to EN ISO 
15883-1)
Enzymatic or low alkaline, suited for medical 
devices.              

Non-corrosive, neutral cleaning agent with minimal 
foaming characteristics, suited for medical devices. 
Follow agent manufacturer’s instructions regarding 
concentration and temperature. 

Drinking water quality for cleaning and deionized or 
purified water for final rinse/disinfection. 

1. Load the instruments in the washer-disinfector. 
Use a suitable instrument tray.

2. Run program:
- Pre-wash in cold water, 2 x 2 min
- Main wash with detergent at minimum 55°C, 
10 min
- Rinse in warm water, 2x 1 min.
- Final rinse/disinfection in distilled or de-mineralized 
water at 90°C, minimum 1 min.
- Drying at 110° C, minimum 15 min

3. When unloading, control that the instruments 
are clean. If necessary, repeat from step 1 or use 
manual cleaning

Packaging 
for
sterilization

Equipment

Instructions

Standard packaging pouch

Place pouches plastic towards plastic and paper 
towards paper.

Sterilization Caution

Equipment

Instructions 

The instrument must be cleaned and disinfected 
before sterilization.

Steam autoclave (validated according to EN 13060, 
EN 285, EN 17665-1) 

Run minimal cycle:
Steam temperature Min. 134 °C / 273°F
Steam exposure time 4 min
Vacuum drying 3 min

Storage Not applicable
Transpor-
tation

Not applicable

Symbols For professional use only

en

Предназначение
Проверка и потвърждаване намаляването на зъбната структура за коронки и онлеи.

Предвидени потребители
Общопрактикуващи зъболекари 

Показания
Протетично лечение.  

Противопоказания
Няма известни

Странични ефекти
Няма известни

Състав
Ацеталова смола

Описание на изделието
- Зелен 1,0 mm, Твърд цирконий, злато и други монолитни материали 
- Червен 1,5 mm, порцелан с метал (PFM), цирконий и други материали за многослойни 
коронки
- Син 2,0 mm, порцеланови (керамични) и изработени с помощта на компютърно 
проектиране и компютърно подпомагано производство (CAD/CAM) коронки и онлеи

Предпазни мерки/предупреждение 
• Преди употреба се уверете, че продуктът функционира изправно.
• Инструментът трябва да се почиства и стерилизира съгласно инструкцията за 
обработка преди първата и всяка следваща употреба, за да се предотврати кръстосано 
замърсяване

Начин на употреба
1. При извършване на редукция на зъбната структура, направете канали за проверка на 
дълбочината в оклузалните, букалните и лингвалните зъбни повърхности до размера 
на редукцията, посочен за желания материал за коронка. Поставете подходящия 
размер накрайник PrepSure® в тези канали по дължина, за да потвърдите подходящата 
дълбочина, преди да продължите редукцията. Това ще осигури достатъчен просвет на 
оклузалните, букалните и лингвалните повърхности на подготвения зъб. 

2. След като е направена редукция, поставете накрайника PrepSure®, с маркирания с 
буквата „M“ връх, върху мезиалната част на оклузалната повърхност на подготвения 
зъб. Внимателно плъзнете маркирания с буквата „M“ връх на накрайника по мезиалните 
извивки на подготвения зъб, след което повторете това движение от дисталната страна 
с помощта на маркирания с буквата „D“ връх. Всеки връх трябва да се плъзга гладко; ако 
е необходим натиск, за да прокарате върха от другата страна, или върхът се счупи, това 
означава, че подготвената дълбочина е недостатъчна и е необходимо допълнително 
намаляване. (fig.1) 

3.Минималното необходимо оклузално разстояние за възстановяването е постигнато, 
когато и двата върха на PrepSure® могат да преминават през подготвеното 
пространство, без да се заклещват или без да се прилага натиск.

4. Накрая, ако е подходящо за използвания материал за коронка, върхът PrepSure® 
с диаметър 1,0 mm може да се постави срещу подготвената гингивална фаска 
или раменния ръб, за да се потвърди, че е постигната достатъчна дълбочина за 
окончателното възстановяване.

Депониране на отпадъци
Инструментите трябва да се изхвърлят и обезвреждат в съответствие с националните 
медицински разпоредби за безопасно обезвреждане на замърсени инструменти. 

Сериозни инциденти
В случай на сериозен инцидент във връзка с това изделие, незабавно докладвайте на 
Directa AB и компетентните органи в държавата, където е възникнал инцидентът.  

Инструкции за обработка

Предупреждения Поставете в средата на автоклава, а не в близост до 
стените на автоклава или нагревателя.

Ограничения 
при
обработка за 
дезинфекция

Характеристиките на пластмасата се влияят 
от автоклавирането, което води до ограничен 
експлоатационен живот на продукта. До 25 пъти.

Проверка
и поддръжка

Всички пластмасови изделия имат ограничен срок на 
експлоатация и трябва да бъдат регулярно подменяни. 
Всички видове почистване намаляват експлоатационния 
живот на продукта. Продуктът трябва да бъде подменен, 
когато функционирането и/или ефективността му вече не 
отговарят на спецификациите в това ръководство.

Инструкции 

Подготовка 
преди
почистване

Указание Избършете инструмента след употреба, 
за да предотвратите изсъхване на пръст и 
отломки върху инструмента.
Почистете възможно най-скоро след 
употреба, но в рамките на 2 часа.

Почистване: 
Ръководство

Оборудване

Препарати

Kaчество на 
водата

Указание

Четки с мека четина с различни размери, 
ултразвукова вана

Следвайте препоръките на производителите 
на агенти по отношение на концентрацията и 
температурата.
Ръководство: Ензимен или слабо алкален 
(pH ≤ 8) препарат, подходящ за ръчно 
почистване. 
Ултразвукова вана: Ензимен или 
слабо алкален препарат с минимални 
характеристики на разпенване. 

Трябва да се използва питейната вода 
за ръчно почистване и дестилирана или 
деминерализирана вода за ултразвукова 
вана и окончателно изплакване.

1. Потопете в прясно приготвен почистващ 
разтвор съгласно указанията на 
производителя, при максимална допустима 
температура е 40 °C. Почистете механично 
с четка под нивото на течността, до видимо 
почистване.

2. Изплакнете обилно

3. Почистете в ултразвукова баня за 
минимум 5 минути, като използвате 
честота 35 – 45 KHz и мощност мин. 150 W. 
Уверете се, че инструментите са в отворено 
положение.

4. Изплакнете обилно за минимум 30 
секунди.
4a Внимателно подсушете инструментите 
с чист сгъстен въздух (клас 1 или по-висок 
съгласно ISO 8573-1:2010) или кърпички, 
които не оставят власинки. Остатъчната 
вода може да причини потенциална ръжда 
или корозия по повърхността на инструмента 
и в основата.

5. Проверете почистването. Ако е 
необходимо, повторете от стъпка 1.

Дезинфекция: 
Ръководство

Препарати Потопете в подходящ дезинфекционен 
разтвор.
Следвайте указанията на производителя на 
дезинфекционния разтвор по отношение на 
концентрацията и времето.

Почистване и 
дезинфекция: 
машинно

Оборудване

Препарати

Изплакващ 
агент

Качество на 
водата

Инструкции

Машини за измиване и дезинфекция 
(сертифициран съгласно EN ISO 15883-1)
Ензимен или слабо алкален, подходящ за 
медицински изделия.              
Устойчив на корозия, неутрално почистващ 
агент с минимални характеристики на 
разпенване, подходящ за медицински 
изделия.
Следвайте указанията на производителя на 
агента по отношение на концентрацията и 
температурата.

Питейната вода за почистване и 
дейонизирана или пречистена вода за 
окончателно изплакване/дезинфекция.

1. Заредете инструментите в отворено 
положение в машината за измиване и 
дезинфекция. Използвайте подходяща тава 
за инструменти.

2. Изпълнете следната програма:
- Предварително измиване в студена вода, 
2 х 2 минути
- Основно измиване с препарат при минимум 
55 °C, 10 минути
- Изплакване в топла вода, 2 x 1 минута
- Окончателно изплакване/дезинфекция в 
дестилирана или деминерализирана вода 
при 90 °C, минимум 1 минута
- Сушене при 110 °C, минимум 15 минути

3. Проверете дали инструментите са 
почистени, след като ги извадите. Ако е 
необходимо, повторете от стъпка 1 или 
използвайте ръчно почистване

Опаковане за
стерилизация

Оборудване

Инструкции

Стандартна опаковъчна торбичка

Поставете пластмасова към пластмасова 
страна и хартиена към хартиена страна на 
торбичките.
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Символи Само за професионална употреба

Стерилизация Внимание!

борудване

Инструкции

Инструментът трябва да се почисти и 
дезинфекцира преди стерилизация.

Парен автоклав (сертифициран съгласно EN 
13060, EN 285, EN 17665-1)

Активиране на минимален цикъл:
Температура на парата: мин. 134 °C/273 °F
Време на излагане на пара: 4 минути
Вакуумно сушене: 3 минути

Съхранение Не е приложимо
Транспортиране Не е приложимо

 cs
Účel použití
Sledování a potvrzení redukce struktury zubu pro korunky a onlaye. 

Zamýšlení uživatelé
Všeobecní zubní lékaři

Indikace
Protetické ošetření 

Kontraindikace
Žádné známé 

Nežádoucí účinky
Žádné známé

Složení
Acetalová pryskyřice

Popis prostředku
– Zelený 1,0 mm, pevný oxid zirkoničitý, zlato a další monolitické materiály 
– Červený 1,5 mm, PFM, oxid zirkoničitý a jiné vrstvené korunkové materiály
– Modrý 2,0 mm, porcelánové (keramické) a CAD/CAM korunky a onlaye

Bezpečnostní opatření / varování 
• Před použitím prostředek zkontrolujte, zda správně funguje.
• Před prvním použitím a mezi jednotlivými případy použití nástroj čistěte a sterilizujte podle 
pokynů pro přípravu k dalšímu použití, abyste zabránili křížové kontaminaci.  

Způsob použití
1. Při redukci struktury zubu vytvořte v okluzním, bukálním a lingválním povrchu hloubkové 
orientační drážky v rozsahu redukce určené pro požadovaný materiál korunky. Než budete 
pokračovat v redukci, vložte do těchto drážek podélně hrot nástroje PrepSure® příslušné 
velikosti, abyste si ověřili vhodnou hloubku. Tím zajistíte dostatečnou vůli na okluzním, 
bukálním i lingválním povrchu preparovaného zubu. 

2. Po provedení redukce umístěte hrot nástroje PrepSure® označený písmenem M na 
meziální polovinu okluzního povrchu preparovaného zubu. Hrot M jemně posunujte podél 
meziálních hrbolků preparovaného zubu a poté tento pohyb zopakujte na distální straně 
pomocí hrotu D. Oba hroty by měly hladce klouzat. Pokud je nutné hrot protlačovat, znamená 
to, že hloubka preparace není dostatečná a je nutné provést další redukci (fig.1). 

3. Jakmile oba hroty nástroje PrepSure® projdou preparovaným prostorem, aniž by se zasekly 
nebo vyžadovaly tlak, je dosaženo minimální požadované okluzní vůle pro náhradu.

4. Pokud je to vhodné pro použitý materiál korunky, lze hrot nástroje PrepSure® o průměru 1,0 
mm přiložit k preparovanému gingiválnímu zkosení nebo okraji patky, aby se potvrdilo, že byla 
vytvořena dostatečná hloubka pro finální náhradu. 

Likvidace
Nástroje musí být zlikvidovány v souladu s vnitrostátními zdravotnickými předpisy pro 
bezpečnou likvidaci kontaminovaných nástrojů. 

Závažné nežádoucí příhody
V případě závažné nežádoucí příhody v důsledku použití tohoto prostředku ihned kontaktujte 
společnost Directa AB a příslušné úřady v zemi, kde k nežádoucí příhodě došlo. 

Pokyny pro přípravu k dalšímu použití

Varování Vložte do střední části autoklávu, neopírejte jej o zdi či topný 
prvek autoklávu. 

Omezení
přípravy k opak-
ovanému použití

Vlastnosti plastu ovlivňuje sterilizace v autoklávu, což vede k 
omezené životnosti prostředku. Až 25krát.

Kontrola
a údržba

Všechny plastové prostředky mají omezenou životnost a je 
nutné je pravidelně vyměňovat. Všechny typy čištění snižují 
životnost prostředku. Prostředek je nutné vyměnit, když už jeho 
funkce a/nebo funkční charakteristiky neodpovídají specifikacím 
v této příručce.

Pokyny

Příprava před
čištěním

Pokyny Po použití nástroj otřete, aby na něm nezaschly 
nečistoty a zbytky.
Vyčistěte co nejdříve po použití. Nepřekračujte 
2 hodiny.

Čištění: 
manuální

Zařízení

Detergent

Kvalita vody

Pokyny

Kartáčky s jemnými štětinami různých velikostí, 
ultrazvuková koupel.

Dodržujte koncentraci a teplotu doporučené 
výrobcem prostředku.
Manuální: enzymatický nebo slabě alkalický (pH ≤ 
8) detergent vhodný pro manuální čištění. 
Ultrazvuková koupel: enzymatický nebo slabě 
alkalický detergent s minimální pěnivostí. 

K manuálnímu čištění používejte pitnou vodu, pro 
ultrazvukovou koupel a konečný oplach používejte 
destilovanou nebo demineralizovanou vodu.

1. Ponořte do čerstvě připraveného roztoku podle 
pokynů výrobce s teplotou do 40 °C. Mechanickým 
čištěním kartáčem odstraňte veškeré viditelné 
nečistoty. Pracujte pod hladinou tekutiny. 

2. Pečlivě opláchněte.

3. Minimálně 5 minut nechte čistit v ultrazvukové 
koupeli s frekvencí 35–45 kHz a výkonem min. 150 
W. Nástroje musí být v otevřené poloze.

4. Pečlivě oplachujte 30 sekund.
4a. Opatrně vysušte nástroje čistým stlačeným 
vzduchem (třída 1 nebo lepší podle normy ISO 
8573-1:2010) nebo netřepícím se hadříkem. 
Zbývající voda může vést ke vzniku rzi či koroze 
na povrchu nástroje a substrátu.

5. Zkontrolujte čistotu. V případě potřeby zopakujte 
postup od kroku 1.

Dezinfekce: 
manuální

Detergent Ponořte do vhodného dezinfekčního roztoku.
Dodržujte koncentraci a čas doporučované 
výrobcem dezinfekčního roztoku.

Čištění a 
dezinfekce: 
automati-
zované

Zařízení

Detergent

Oplachovací  
prostředek

Kvalita vody

Pokyny

Myčka-dezinfektor (validovaná podle normy EN 
ISO 15883-1).
Enzymatický nebo slabě alkalický, vhodný pro 
zdravotnické prostředky.              
Nekorozivní neutrální čisticí prostředek s minimální 
pěnivostí, vhodný pro zdravotnické prostředky.
Dodržujte koncentraci a teplotu doporučené 
výrobcem prostředku.

Pitná voda pro čištění a deionizovaná či purifik-
ovaná voda pro konečný oplach/dezinfekci. 

1. Vložte nástroje v otevřené poloze do myčky-dez-
infektoru. Použijte vhodný nosič na nástroje.

2. Spusťte program:
– Předmytí ve studené vodě, 2× 2 min.
– Hlavní mytí s detergentem, minimálně 55 °C,
10 min.
– Oplach teplou vodou, 2× 1 min.
– Konečný oplach/dezinfekce v destilované 
nebo demineralizované vodě při teplotě 90 °C, 
minimálně 1 min. 
– Sušení při teplotě 110 °C, minimálně 15 min.

3. Při vyjímání zkontrolujte, že jsou nástroje čisté. 
V případě potřeby zopakujte postup od kroku 1 
nebo použijte manuální čištění.

Balení pro
sterilizaci

Zařízení

Pokyny

Standardní balicí sáček.

Uložte sáčky plastem proti plastu a papírem proti 
papíru.

Sterilizace Upozornění

Zařízení  

Pokyny

Nástroje je nutné před sterilizací vyčistit a 
vydezinfikovat.

Parní autokláv (validovaný podle normy EN 13060, 
EN 285, EN 17665-1).

Spusťte minimální cyklus:
Teplota páry min. 134 °C / 273 °F.
Doba expozice páře 4 min.
Podtlakové sušení 3 min.

Uskladnění Nepoužije se.
Přeprava Nepoužije se.

Symboly Pouze k profesionálnímu použití

 da

Verwendungszweck
Kontrolle der Substanzreduktion bei Kronen- und Onlay-Präparationen. 

Vorgesehene Anwender
Allgemeinzahnärzte 

Indikationen
Prothetische Behandlungen 

Kontraindikationen
Keine bekannt 

Nebenwirkungen
Keine bekannt

Zusammensetzung
Acetalharz

Produktbeschreibung
- Grün 1,0 mm, Vollzirkon, Gold und andere monolithische Materialien 
- Rot 1,5 mm, Metallkeramik, Zirkonoxid und andere geschichtete Kronenmaterialien
- Blau 2,0 mm, Keramik und CAD/CAM-Kronen und -Onlays

Vorsichtsmaßnahmen/Warnhinweise
• Prüfen Sie das Produkt vor Gebrauch auf korrekte Funktion.
• Reinigen und sterilisieren Sie die Instrumente gemäß der Aufbereitungsanleitung vor der 
ersten Anwendung und  zwischen den Anwendungen, damit es nicht zu Kreuzkontaminationen 
kommt. 

Anwendung
1. Präparieren Sie zur Reduktion der Zahnsubstanz an den okklusalen, bukkalen und lingualen 
Flächen Rillen zur Tiefenmarkierung gemäß dem für das gewünschte Kronenmaterial 
vorgesehenen Substanzabtrag. Platzieren Sie die PrepSure® Spitze in der entsprechenden 
Größe in Längsrichtung in die Rillen, um diese auf korrekte Tiefe zu kontrollieren, bevor Sie 
mit der Reduktion fortfahren. Dies gewährleistet ausreichenden Freiraum an den okklusalen, 
bukkalen und lingualen Flächen des präparierten Zahns.

2. Nach erfolgter Reduktion legen Sie die mit einem M markierte PrepSure® Spitze auf die 
mesiale Hälfte der Kaufläche des präparierten Zahns. Lassen Sie die M-Spitze sanft an den 
mesialen Höckern des präparierten Zahns entlanggleiten, und anschließend die D-Spitze an 
der distalen Seite. Beide Spitzen sollten ungehindert gleiten; wenn sich eine Spitze nur forciert 
durchschieben lässt, wurde nicht tief genug präpariert, und es muss weiter reduziert werden. 
(fig.1) 

3. Wenn beide Spitzen des PrepSure® den präparierten Raum passieren können, ohne 
stecken zu bleiben oder Druck zu erfordern, ist der mindestens nötige okklusale Freiraum für 
die Restauration vorhanden.

4. Falls für das verwendete Kronenmaterial geeignet, kann zuletzt die Spitze der PrepSure® 
Größe 1,0 mm an die präparierte gingivale Hohlkehle oder Stufe gelegt werden, um zu 
kontrollieren, ob die Tiefe für die definitive
Restauration ausreicht. 

Entsorgung
Die Instrumente sind gemäß den nationalen Vorschriften für die sichere Entsorgung 
kontaminierter Instrumente im Gesundheitswesen zu entsorgen. 

Schwerwiegende Vorkommnisse
Falls sich ein schwerwiegendes Vorkommnis im Umgang mit diesem Produkt ereignet hat, 
ist dieses Directa AB und den zuständigen Behörden des Landes, in dem das Vorkommnis 
aufgetreten ist, unverzüglich zu melden.  

Hinweise zur Aufbereitung

Warnhinweise Achten Sie auf mittige Platzierung im Autoklav, nicht an den 
Wänden oder am Heizelement. 

Einschränkungen der
Aufbereitung

Die Eigenschaften des Kunststoffs werden durch das 
Autoklavieren beeinträchtigt, dies begrenzt die Lebensdauer 
des Produkts. Bis zu 25-mal.

Inspektion
und Wartung

Alle Kunststoffprodukte haben eine begrenzte Lebensdauer 
und sollten regelmäßig ausgetauscht werden. Reinigungen 
jeder Art verringern die Lebensdauer der Produkte. Das Pro-
dukt sollte ausgetauscht werden, wenn seine Funktion und/
oder Leistung nicht mehr den Angaben in diesem Handbuch 
entspricht.

Anweisungen

Vorbereitun-
gen vor
der Reinigung

Anweisung Wischen Sie die Instrumente nach der 
Verwendung ab, damit Verschmutzungen und 
Fremdkörper nicht darauf eintrocknen können.
Reinigen Sie die Instrumente nach der 
Verwendung so schnell wie möglich. Warten 
Sie mit der Reinigung nicht länger als 2 
Stunden.

Reinigung: 
Manuell

Hilfsmittel 

Reinigungsmittel 

Wasserqualität 

Anweisung

Verschieden große Bürsten mit weichen 
Borsten, Ultraschallbecken

Befolgen Sie die Empfehlungen des 
Reinigungsmittelherstellers zur Konzentration 
und Temperatur.
Manuell: Für die manuelle Reinigung 
geeignetes enzymatisches oder leicht 
alkalisches (pH-Wert ≤ 8) Reinigungsmittel. 
Ultraschallbecken: Enzymatisches oder leicht 
alkalisches Reinigungsmittel mit minimaler 
Schaumentwicklung. 

Bei der manuellen Reinigung sollte Wasser 
in Trinkwasserqualität, bei der Reinigung im 
Ultraschallbecken und für das abschließende 
Spülen destilliertes oder entmineralisiertes 
Wasser verwendet werden.

1. Geben Sie die Instrumente in eine nach 
Herstelleranleitung frisch hergestellte 
Reinigungslösung (maximal 40 °C). Reinigen 
Sie sie unter Wasser mechanisch mit einer 
Bürste, bis keine Verschmutzung mehr 
sichtbar ist.

2. Spülen Sie die Instrumente gründlich ab

3. Reinigen Sie die Instrumente mindestens
5 Minuten bei einer Frequenz von 35–45 
KHz und einer Mindestleistung von 150 W 
im Ultraschallbecken. Stellen Sie sicher, 
dass die Instrumente in offener Position im 
Ultraschallbecken liegen.

4. Spülen Sie die Instrumente mindestens 30 
Sekunden gründlich ab.
4a. Trocknen Sie die Instrumente sorgfältig 
mit sauberer Druckluft (Klasse 1 oder 
besser gemäß ISO 8573-1:2010) oder 
einem fusselfreien Tuch. Wasserrückstände 
können zu Rost oder Korrosion an der 
Instrumentenoberfläche und im Substrat 
führen. 

5. Kontrollieren Sie, ob die Instrumente sauber 
sind. Wiederholen Sie die Reinigung bei Bedarf 
ab Schritt 1.

Desinfektion: 
Manuell

Reinigungsmittel Geben Sie die Instrumente in eine geeignete 
Desinfektionslösung.
Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers 
der Desinfektionslösung zu Konzentration 
und Dauer.

Reinigung und 
Desinfektion: 
Automatisch

Hilfsmittel

Reinigungsmittel

Spülmittel

Wasserqualität 

Anweisungen 

Reinigungs- und Desinfektionsgerät (validiert 
gemäß EN ISO 15883-1)
Enzymatisch oder leicht alkalisch, für mediz-
inische Geräte geeignet.              
Nicht-korrosives, neutrales Reinigungsmittel 
mit minimaler Schaumentwicklung, für mediz-
inische Geräte geeignet.
Befolgen Sie die Anweisungen des Reini-
gungsmittelherstellers zu Konzentration und 
Temperatur.

Trinkwasserqualität für die Reinigung und 
entionisiertes oder gereinigtes Wasser für die 
finale Spülung/Desinfektion. 

1. Platzieren Sie die Instrumente in offener 
Position im Reinigungs- und Desinfek-
tionsgerät. Verwenden Sie eine geeignete 
Instrumentenablage.

2. Führen Sie folgendes Programm aus:
– Vorwäsche mit kaltem Wasser, 2 x 2 Min.
– Hauptwäsche mit Reinigungsmittel bei 
mindestens 55 °C, 10 Min.
– Spülen mit warmem Wasser, 2 x 1 Min.
– Finales Spülen/Desinfizieren mit destilliertem
oder entmineralisiertem Wasser bei 90 °C, 
mindestens 1 Min.
– Trocknen bei 110 °C, mindestens 15 Min.

3. Prüfen Sie bei der Entnahme, ob die 
Instrumente sauber sind. Wiederholen Sie die 
Reinigung bei Bedarf ab Schritt 1 oder reinigen 
Sie die Instrumente manuell.

Verpackung 
zur
Sterilisation

Hilfsmittel 

Anweisungen

Standard-Sterilisationsbeutel

Die Kunststoffseite der Beutel sollte nur 
mit anderen Kunststoffseiten in Berührung 
kommen, und die Papierseite nur mit anderen 
Papierseiten.

Sterilisation Achtung

Hilfsmittel

Anweisungen

Die Instrumente müssen vor der Sterilisation 
gereinigt und desinfiziert werden.

Dampfautoklav (validiert gemäß EN 13060, EN 
285, EN 17665-1)

Mindestens auszuführender Zyklus:
Dampftemperatur mindestens 134 °C/273 °F
Dampfbehandlungsdauer 4 Min.
Vakuumtrocknung 3 Min.

Lagerung Nicht zutreffend
Transport Nicht zutreffend
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Symbole Nur für den professionellen Gebrauch

Προβλεπόμενη χρήση
Παρακολουθήστε και επιβεβαιώστε τη μείωση της οδοντικής δομής για στεφάνες και επένθετα 

Προβλεπόμενοι χρήστες
Γενικός οδοντίατρος 

Ένδειξη
Προσθετική αποκατάσταση. 

Αντενδείξεις
Καμία γνωστή 

Παρενέργειες
Καμία γνωστή

Σύνθεση
Ρητίνη ακετάλης

Περιγραφή συσκευής
- Πράσινο 1,0 mm, Στερεή ζιρκονία, χρυσός και άλλα μονολιθικά υλικά 
- Κόκκινο 1,5 mm, Μεταλλοκεραµικές στεφάνες (PFM), ζιρκονία και άλλα στρωματοποιημένα 
υλικά στεφανών
- Μπλε 2,0 mm, Στεφάνες και επένθετα από πορσελάνη (κεραμικά) και τεχνολογίας CAD/CAM

Προφύλαξη/ Προειδοποίηση
• Ελέγχετε τη σωστή λειτουργία του προϊόντος πριν από τη χρήση.
• Καθαρίζετε και αποστειρώνετε το όργανο σύμφωνα με τις οδηγίες χειρισμών, πριν από την 
πρώτη χρήση και μεταξύ των χρήσεων για να αποφύγετε τον κίνδυνο επιμόλυνσης. 

Τρόπος χρήσης 
1. Κατά τη μείωση της δομής του δοντιού, κάντε εγκοπές στην αποφρακτική, βουβωνική και 
γλωσσική επιφάνεια, σύμφωνα με το απαιτούμενο βάθος μείωσης για το επιθυμητό υλικό 
της στεφάνης. Τοποθετήστε το άκρο PrepSure® κατάλληλου μεγέθους σε αυτές τις εγκοπές 
κατά μήκος για να επιβεβαιώσετε το κατάλληλο βάθος πριν συνεχίσετε με τη μείωση. Αυτό 
θα διασφαλίσει επαρκή απόσταση στις μασητικές, παρειακές και γλωσσικές επιφάνειες του 
παρασκευασμένου δοντιού.

2. Αφού ολοκληρωθεί η μείωση, τοποθετήστε το άκρο PrepSure® με την ένδειξη M στο εγγύς 
ήμισυ της μασητικής επιφάνειας του παρασκευασμένου δοντιού. Μετακινήστε απαλά το 
άκρο M κατά μήκος των εγγύς φυμάτων του παρασκευασμένου δοντιού και, στη συνέχεια, 
επαναλάβετε αυτήν την κίνηση στην άπω πλευρά χρησιμοποιώντας το D Tip. Κάθε άκρο θα 
πρέπει να μετακινείται ομαλά. Εάν απαιτείται δύναμη ή βρίσκει αντίσταση, αυτό υποδηλώνει 
ότι δεν έχει επιτευχθεί επαρκές βάθος και απαιτείται περαιτέρω μείωση. (fig.1) 

3. Μόλις και τα δύο άκρα του PrepSure® μπορούν να περάσουν μέσα από τον 
παρασκευασμένο χώρο χωρίς να κολλήσουν ή να ασκηθεί πίεση, έχει επιτευχθεί το ελάχιστο 
απαιτούμενο μασητικό διάκενο για την αποκατάσταση. 

4. Τέλος, όταν ενδείκνυται για το υλικό της στεφάνης που χρησιμοποιείται, το άκρο Prep-
Sure® 1,0 mm μπορεί να τοποθετηθεί στο όριο τοξοειδούς βάθρου (chamfer) ή βάθρου ορθής 
γωνίας (shoulder) για να επιβεβαιωθεί ότι έχει δημιουργηθεί επαρκές βάθος για την τελική 
αποκατάσταση. 

Απόρριψη
Τα όργανα πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με τους εθνικούς κανονισμούς υγειονομικής 
περίθαλψης για την ασφαλή απόρριψη μολυσμένων οργάνων. 

Σοβαρό περιστατικό
Σε περίπτωση σοβαρού περιστατικού, που σχετίζεται με τη χρήση των οργάνων, 
επικοινωνήστε αμέσως με την Directa AB και την αρμόδια αρχή της χώρας στην οποία συνέβη 
το περιστατικό.  

Οδηγίες επεξεργασίας

Προειδοποιήσεις Τοποθετήστε τη στη μέση του κλιβάνου, χωρίς να έρχεται σε 
επαφή με τα τοιχώματα ή το θερμαντικό στοιχείο του κλιβάνου. 

Περιορισμοί
στην 
επανεπεξεργασία

Τα χαρακτηριστικά του πλαστικού επηρεάζονται από την 
αποστείρωση σε κλίβανο και, ως εκ τούτου, η διάρκεια ζωής του 
προϊόντος είναι περιορισμένη. Έως 25 φορές.

Επιθεώρηση
και συντήρηση

Όλα τα πλαστικά προϊόντα έχουν περιορισμένη λειτουργική 
διάρκεια ζωής και θα πρέπει να αντικαθίστανται ανά τακτικά 
χρονικά διαστήματα. Τα καθαριστικά κάθε είδους μειώνουν τη 
λειτουργική διάρκεια ζωής του προϊόντος. Το προϊόν θα πρέπει 
να αντικατασταθεί όταν η λειτουργία και/ή οι επιδόσεις του δεν 
πληρούν πλέον τις προδιαγραφές του παρόντος εγχειριδίου.

Οδηγίες

Προετοιμασία πριν 
από
τον καθαρισμό

Οδηγία Σκουπίστε το όργανο μετά τη χρήση για 
να μην επιτρέψετε σε ακαθαρσίες και 
υπολείμματα να στεγνώσουν πάνω στο 
όργανο.
Πραγματοποιήστε τον καθαρισμό το 
συντομότερο δυνατό μετά τη χρήση. Μην 
υπερβαίνετε το διάστημα των 2 ωρών.

Καθαρισμός: 
Χειροκίνητα

Εξοπλισμός

Απορρυπαντικό

Ποιότητα νερού

Οδηγία

Μαλακά βουρτσάκια διαφόρων μεγεθών, 
λουτρό υπερήχων

Ακολουθήστε τις συστάσεις του 
κατασκευαστή του απορρυπαντικού 
όσον αφορά τη συγκέντρωση και τη 
θερμοκρασία.
Χειροκίνητα: Ενζυματικό απορρυπαντικό 
ή απορρυπαντικό χαμηλής αλκαλικότητας 
(pH≤8), κατάλληλο για καθαρισμό με 
το χέρι. 
Λουτρό υπερήχων: Ενζυματικό ή χαμηλής 
αλκαλικότητας απορρυπαντικό που 
σχηματίζει ελάχιστο αφρό. 

Θα πρέπει να χρησιμοποιείται πόσιμο 
νερό για τον καθαρισμό με το χέρι και 
αποσταγμένο ή απιονισμένο νερό για το 
λουτρό υπερήχων και την τελική έκπλυση. 

1. Βυθίστε σε φρέσκο καθαριστικό 
διάλυμα σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή, με μέγιστη θερμοκρασία 
40°C. Καθαρίστε μηχανικά με βούρτσα, 
κρατώντας το όργανο κάτω από την 
επιφάνεια του υγρού, έως ότου να είναι 
ορατά καθαρό. 

2. Ξεπλύνετε προσεκτικά.

3. Καθαρίστε σε λουτρό υπερήχων για 
τουλάχιστον 5 λεπτά, χρησιμοποιώντας 
συχνότητα 35-45 KHz και ελάχιστη ισχύ 
150 W. Βεβαιωθείτε ότι τα όργανα είναι 
τοποθετημένα σε ανοικτή θέση.

4. Ξεπλύνετε προσεκτικά για 30 
δευτερόλεπτα τουλάχιστον.
4α. Στεγνώστε προσεκτικά τα όργανα με 
καθαρό πεπιεσμένο αέρα (κατηγορίας 
1 ή ανώτερης σύμφωνα με το ISO 
8573-1:2010) ή με πανί χωρίς χνούδια. 
Τυχόν υπολείμματα νερού μπορούν να 
προκαλέσουν σκωρία ή διάβρωση της 
επιφάνειας και του υποστρώματος του 
οργάνου.

5. Ελέγξτε αν είναι καθαρό. Αν είναι 
απαραίτητο, επαναλάβετε τη διαδικασία 
από το βήμα 1.

Απολύμανση: 
Χειροκίνητα

Απορρυπαντικό Βυθίστε σε κατάλληλο απολυμαντικό 
διάλυμα.
Ακολουθήστε τις οδηγίες του 
κατασκευαστή του απολυμαντικού 
διαλύματος όσον αφορά τη συγκέντρωση 
και τον χρόνο.
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Καθαρισμός και 
απολύμανση: 
Αυτοματοποιημένος

Εξοπλισμός

Απορρυπαντικό

Παράγοντας 
έκπλυσης

Ποιότητα νερού

Οδηγίες

Συσκευή πλύσης-απολύμανσης 
(πιστοποιημένη σύμφωνα με το EN ISO 
15883-1)
Ενζυματικό ή χαμηλής αλκαλικότητας, 
κατάλληλο για ιατροτεχνολογικά 
προϊόντα.              
Μη διαβρωτικό, ουδέτερο καθαριστικό 
που σχηματίζει ελάχιστο αφρό, 
κατάλληλο για ιατροτεχνολογικά 
προϊόντα.
Ακολουθήστε τις οδηγίες του 
κατασκευαστή του απορρυπαντικού 
όσον αφορά τη συγκέντρωση και τη 
θερμοκρασία.

Πόσιμο νερό για τον καθαρισμό και 
απιονισμένο ή αποσταγμένο νερό για την 
τελική έκπλυση/απολύμανση.

1. Τοποθετήστε τα όργανα σε 
ανοικτή θέση στη συσκευή πλύσης-
απολύμανσης. Χρησιμοποιήστε 
κατάλληλο δίσκο οργάνων.

2. Εκτελέστε το παρακάτω πρόγραμμα:
- Πρόπλυση σε κρύο νερό, 2 φορές για 2 
λεπτά κάθε φορά
- Κύρια πλύση με απορρυπαντικό, σε 
ελάχιστη θερμοκρασία 55°C, για 10 
λεπτά
- Έκπλυση με ζεστό νερό, δύο φορές για 
1 λεπτό κάθε φορά 
- Τελική έκπλυση/απολύμανση σε 
αποσταγμένο ή απιονισμένο νερό στους 
90°C για 1 λεπτό τουλάχιστον
- Στέγνωμα στους 110°C, για 15 λεπτά 
τουλάχιστον

3. Κατά την αφαίρεση των οργάνων 
βεβαιωθείτε ότι αυτά είναι καθαρά. Αν 
είναι απαραίτητο, επαναλάβετε από το 
βήμα 1 ή πραγματοποιείστε καθαρισμό 
με το χέρι.

Συσκευασία για
αποστείρωση

Εξοπλισμός

Οδηγίες

Τυπική θήκη συσκευασίας

Τοποθετήστε τα πλαστικά μέρη της θήκης 
κοντά στα υπόλοιπα πλαστικά και τα 
χάρτινα στα χάρτινα.

Αποστείρωση Προσοχή

Εξοπλισμός

Οδηγίες

Το όργανο πρέπει να καθαρίζεται 
και να απολυμαίνεται πριν από την 
αποστείρωση.

Κλίβανος ατμού (πιστοποιημένος 
σύμφωνα με τα πρότυπα EN 13060, EN 
285, EN 17665-1)

Εκτελέστε ελάχιστο κύκλο:
Θερμοκρασία ατμού: Ελάχιστη 134°C 
/ 273°F
Χρόνος έκθεσης στον ατμό: 4 λεπτά
Στέγνωμα υπό κενό: 3 λεπτά

Αποθήκευση Δεν ισχύει
Μεταφορά Δεν ισχύει

Σύμβολα Μόνο για επαγγελματική χρήση

Uso previsto
Controlar y confirmar la reducción de la estructura dental para coronas y onlays. 

Usuarios previstos
Odontólogos generales 

Indicación
Tratamiento protésico 

Contraindicaciones
Ninguna conocida 

Efectos secundarios
Ninguno conocido

Composición
Resina acetálica

Descripción del dispositivo
- Verde 1,0 mm, zirconio macizo, oro y otros materiales monolíticos
- Rojo 1,5 mm, PFM, zirconio y otros materiales de coronas estratificadas
- Azul 2,0 mm, coronas y onlays de porcelana (cerámica) y CAD/CAM

Precaución/Aviso 
• Compruebe que el producto funcione correctamente antes de utilizarlo.
• Limpie y esterilice el instrumento de acuerdo con las instrucciones de procesamiento antes 
de utilizarlo por primera vez y entre usos para evitar la contaminación cruzada. 

Cómo utilizar el producto
1. Al realizar la reducción de la estructura dental, realice surcos en profundidad en las super-
ficies oclusal, bucal y lingual hasta lograr la reducción indicada para el material de corona 
deseado. Coloque la punta PrepSure® del tamaño correspondiente en estos surcos de forma 
longitudinal para confirmar la profundidad adecuada antes de proceder con la reducción. Esto 
garantizará que haya espacio suficiente en las superficies oclusal, bucal y lingual del diente 
intervenido.

2. Una vez realizada la reducción, coloque la punta PrepSure® marcada con una M en la mit-
ad mesial de la superficie oclusal del diente intervenido. Deslice suavemente la punta M a lo 
largo de la corona mesial del diente intervenido y, a continuación, repita este movimiento en la 
parte distal con la punta D. Las puntas deben deslizarse con suavidad; si una punta se fuerza 
o se rompe, indica que no se ha preparado una profundidad suficiente y que es necesaria una 
mayor reducción (fig.1). 

3. Una vez que ambas puntas PrepSure® puedan pasar por el espacio preparado sin 
atascarse y sin necesidad de ejercer presión, se habrá alcanzado el espacio oclusal mínimo 
requerido para proceder con la restauración.

4. Por último, cuando sea pertinente para el material de corona utilizado, la punta PrepSure® 
de 1,0 mm puede colocarse contra el chaflán gingival preparado o el hombro bucal para 
confirmar que se ha alcanzado la profundidad adecuada para la restauración final. 

Eliminación
Los instrumentos deben desecharse de acuerdo con la normativa sanitaria nacional para una 
eliminación segura de los instrumentos contaminados. 

Incidente grave
En caso de incidente grave por el uso de este dispositivo, informe inmediatamente a Directa 
AB y a la autoridad competente del país en el que haya ocurrido el incidente. 

Instrucciones de manipulación

Advertencias Coloque el producto en el centro de la autoclave, no contra las 
paredes de esta o el dispositivo calefactor.

Limitaciones del
reprocesamiento

La esterilización en autoclave afecta a las características del 
plástico, lo que limita la vida útil del producto. Hasta 25 veces.

Inspección
y mantenimiento

Todos los productos de plástico tienen una vida útil limitada 
y deben remplazarse cada cierto tiempo. Todos los tipos de 
limpieza reducen la vida útil del producto. Se deben reemplazar 
los productos cuando su funcionamiento o rendimiento ya no 
cumplan con las especificaciones de este manual.

Instrucciones 

Preparación 
antes de
la limpieza

Indicaciones Limpie el instrumento después de utilizarlo para 
evitar que la suciedad y los residuos se sequen 
en él.
Lleve a cabo la limpieza tan pronto como sea 
posible después de usar el producto. No deje que 
se excedan dos horas.

Limpieza: 
manual

Equipo

Detergente

Calidad del 
agua

Indicaciones

Cepillos de cerdas suaves de diferentes tamaños, 
baño ultrasónico

Siga las recomendaciones de los fabricantes 
del producto en cuanto a la concentración y a la 
temperatura.
Manual: detergente enzimático o con una 
concentración alcalina baja (pH ≤ 8) apropiado 
para una limpieza manual. 
Baño ultrasónico: detergente enzimático o 
con una concentración alcalina baja con unas 
características espumantes mínimas. 

Se debe utilizar agua potable para la limpieza 
manual y agua destilada o desmineralizada para 
el baño ultrasónico para el aclarado final.

1. Sumergir en una solución de limpieza recién 
preparada de acuerdo con las instrucciones 
del fabricante, aunque como máximo a 40 °C. 
Limpiar de manera dinámica con un cepillo sin 
sacar el instrumento del líquido hasta que esté 
visiblemente limpio.

2. Aclarar minuciosamente.

3. Limpiar con un baño ultrasónico durante cinco 
minutos, como mínimo, con una frecuencia de 
entre 35 y 45 kHz y una potencia mínima de 150 
W. Asegurarse de que los instrumentos estén 
abiertos. 

4. Aclarar minuciosamente durante 30 segundos, 
como mínimo.
4 a. Secar con cuidado los instrumentos con aire 
comprimido limpio (clase 1 o, preferiblemente, 
conforme a la norma ISO 8573-1:2010) o con 
un trapo que no deje pelusas. Cualquier resto 
de agua puede hacer que tanto la superficie 
del producto como su sustrato se oxiden o se 
corroan. 

5. Compruebe que el instrumento esté limpio. 
Si es necesario, comience de nuevo desde el 
paso 1.

Desinfección: 
manual

Detergente Sumergir en una solución desinfectante 
apropiada.
Seguir las instrucciones del fabricante acerca de 
la solución desinfectante en cuanto a la concen-
tración y el tiempo.

Limpieza y 
desinfección: 
automática

Equipo

Detergente

Producto 
para el 
aclarado

Calidad del 
agua

Instrucciones

Lavadora desinfectadora (validada de acuerdo 
con la norma EN ISO 15883-1)
Enzimático o con una concentración alcalina baja, 
apropiado para dispositivos médicos.              
Producto de limpieza no corrosivo y neutro 
con unas características espumantes mínimas, 
apropiado para dispositivos médicos.
Seguir las instrucciones del fabricante del 
producto en cuanto a la concentración y a la 
temperatura.

Agua potable para la limpieza y agua desionizada 
o purificada para el aclarado/la desinfección final.

1. Introducir los instrumentos abiertos en la 
lavadora desinfectadora. Utilizar una bandeja de 
instrumentos apropiada.

2. Ejecute el programa:
- Prelavado en agua fría, 2 × 2 min
- Lavado principal con detergente a 55 °C como 
mínimo, 10 min
- Aclarado en agua tibia, 2 × 1 min.
- Aclarado/desinfección final en agua destilada o 
desmineralizada a 90 °C, 1 min como mínimo.
- Secado a 110 °C, 15 min como mínimo

3. Al sacarlos, compruebe que todos los instru-
mentos estén limpios. Si es necesario, repetir des-
de el paso 1 o llevar a cabo una limpieza manual

Embalaje para
la esterilización

Equipo

Instrucciones

Bolsa de embalaje estándar

Colocar las bolsas de forma que la parte de 
plástico de una coincida con la parte de plástico 
de la otra, y la parte de papel con la de papel.

Esterilización Precaución

Equipo

Instrucciones

Se debe limpiar y desinfectar el instrumento antes 
de la esterilización. 

Esterilización en autoclave con vapor (validada 
de acuerdo con las normas EN 13060, EN 285 y 
EN 17665-1)

Ejecutar el ciclo mínimo:
Temperatura de vapor: mín. 134 °C/273 °F
Tiempo de exposición al vapor: 4 min
Secado al vacío: 3 min

Almacenam-
iento

No aplicable

Transporte No aplicable
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Destinations prévues
Contrôler et valider la réduction de la structure dentaire pour les couronnes et les onlays. 

Utilisateurs visés
Dentiste généraliste 

Indication
Traitement prothétique. 

Contre-indication
Aucune connue 

Effets secondaires
Aucune connue

Composition
Résine acétal

Description du dispositif
- Vert 1,0 mm, Zircone solide, or et autres matériaux monolithiques 
- Rouge 1,5 mm, Céramo-métallique (PFM), zircone et autres matériaux pour couronnes 
stratifiées
- Bleu 2,0 mm, Couronnes et onlays en porcelaine (céramique) et CAD/CAM

Précaution / Mise en garde 
• Inspecter le produit pour vérifier son bon fonctionnement avant l’utilisation.
• Nettoyer et stériliser l’instrument conformément aux instructions de traitement avant la 
première utilisation et entre les utilisations afin d’éviter toute contamination croisée. 

Mode d’emploi
1. Lors de la réduction de la structure dentaire, réaliser des rainures d’orientation en profon-
deur sur les surfaces occlusales, buccales et linguales jusqu’au niveau de réduction indiqué 
pour le matériau de couronne souhaité. Placer l’embout PrepSure® de taille appropriée dans 
ces rainures dans le sens de la longueur afin de vérifier que la profondeur est adéquate avant 
de poursuivre la réduction. Ce procédé permet de garantir un dégagement adéquat sur les 
surfaces occlusales, vestibulaires et linguales de la dent préparée. 

2. Une fois la réduction effectuée, placer l’embout PrepSure® muni d’un M sur la moitié mé-
siale de la surface occlusale de la dent préparée. Faire glisser doucement l’embout M le long 
de la pente mésiale de la cuspide de la dent préparée, puis répéter ce mouvement le long de 
la pente distale à l’aide de l’embout D. Chaque embout doit pouvoir se glisser facilement ; si le 
passage de l’embout doit être forcé ou brusqué, alors la profondeur préparée est insuffisante 
et la réduction doit être poursuivie. (fig.1)  

3. Une fois que les deux embouts du PrepSure® ont pu passer à travers l’espace préparé 
sans se coincer ou nécessiter de force, le dégagement occlusal minimum requis pour la 
restauration a été atteint. 

4. Enfin, en fonction du matériau utilisé pour la couronne, l’embout PrepSure® de 1,0 mm peut 
être placé contre le chanfrein gingival préparé ou contre l’épaulement pour confirmer qu’une 
profondeur suffisante a été obtenue pour la restauration finale. 

Élimination
Les instruments doivent être éliminés conformément aux réglementations nationales en 
matière de soins de santé concernant l’élimination sécurisée des instruments contaminés. 

Incident Grave
En cas d’incident grave lié à ce dispositif, contactez immédiatement Directa AB ainsi que les 
autorités compétentes dans le pays où l’incident s’est déroulé.  

Instructions de traitement

Avertisse-
ments

Le placer au milieu de l’autoclave et non contre les parois ou 
l’élément chauffant. 

Limitations du
retraitement

Les caractéristiques du plastique sont affectées par l’autoclavage, ce 
qui réduit la durée de vie du produit. Jusqu’à 25 fois.

Inspection
et mainte-
nance

Tous les produits en plastique ont une durée de vie utile limitée et 
doivent être remplacés régulièrement. Tous les types de nettoyage 
réduisent la durée de vie utile du produit. Le produit doit être 
remplacé lorsque son fonctionnement et/ou ses performances ne 
correspondent plus aux spécifications de ce manuel.

Instructions 

Préparation 
avant
le nettoyage

Instruction Essuyer l’instrument après utilisation pour éviter 
que des souillures ou des débris ne sèchent sur 
l’instrument.
Il doit être nettoyé le plus tôt possible après 
l’utilisation. Le délai ne doit pas dépasser 2 heures.

Nettoyage: 
manuelle

Équipement

Détergent

Qualité de 
l’eau

Instruction

Brosses à soies douces de différentes tailles, bain 
à ultrasons

Suivre les recommandations du fabricant du produit 
sur la concentration et la température.
Manuel : détergent enzymatique ou faiblement 
alcalin (pH ≤ 8) adapté au nettoyage manuel. 
Bain à ultrasons : détergent enzymatique ou 
faiblement alcalin peu moussant. 

Utiliser de l’eau potable pour le nettoyage manuel 
et de l’eau distillée ou déminéralisée pour le bain à 
ultrasons et le rinçage final.

1. Immerger le dispositif dans une solution de 
nettoyage récemment préparée selon les instructions 
du fabricant, sans dépasser 40 °C. Nettoyer 
manuellement avec une brosse sous le niveau de 
liquide, jusqu’à ce qu’il soit visiblement propre.

2. Rincer abondamment.

3. Nettoyer dans un bain à ultrasons pendant au 
moins 5 minutes avec une fréquence de 35 à 45 kHz 
et une puissance minimale de 150 W. Vérifier que 
les instruments sont en position ouverte.

4. Rincer abondamment pendant au moins 30 
secondes.
4a. Sécher soigneusement les instruments avec 
de l’air comprimé propre (classe 1 ou mieux 
conformément à la norme ISO 8573-1:2010) ou 
un chiffon non pelucheux. Tout résidu d’eau peut 
entraîner de la rouille ou de la corrosion sur la 
surface de l’instrument et dans le substrat.

5. Inspecter la propreté. Si nécessaire, recommencer 
à l’étape 1.

Désinfection: 
manuelle

Détergent Immerger dans une solution de désinfection adaptée.
Suivre les instructions du fabricant de la solution de 
désinfection concernant la concentration et la durée 
d’application.

Nettoyage et 
désinfection: 
automatisée

Équipement

Détergent

Agent de 
rinçage

Qualité de 
l’eau

Instructions

Laveur-désinfecteur (validé par la norme EN ISO 
15883-1)
Enzymatique ou faiblement alcalin, adapté aux 
dispositifs médicaux.              
Agent de nettoyage neutre, non corrosif et peu 
moussant, adapté aux dispositifs médicaux.
Suivre les instructions du fabricant sur la concentra-
tion et la température.

Utiliser de l’eau potable pour le nettoyage et de 
l’eau désionisée ou purifiée pour le rinçage final/la 
désinfection.

1. Charger les instruments en position ouverte 
dans le laveur-désinfecteur. Utiliser un plateau pour 
instrument adapté.

2. Lancer le programme :
- Prélavage à l’eau froide, 2 x 2 min.
- Lavage principal avec du détergent au minimum à 
55 °C, 10 min.
- Rinçage à l’eau chaude, 2 x 1 min.
- Rinçage final/désinfection dans de l’eau distillée ou 
déminéralisée à 90 °C, minimum 1 min.
- Séchage à 110 °C, minimum 15 min.

3. Lors du déchargement, vérifier que les instru-
ments sont propres. Si nécessaire, recommencer à 
l’étape 1 ou effectuer un nettoyage manuel.

Emballage 
pour 
la stérilisation

Équipement 

Instructions

Pochette d’emballage standard 

Placer les pochettes en orientant le plastique vers le 
plastique et le papier vers le papier.

Stérilisation Attention

Équipement

Instructions

L’instrument doit être nettoyé et désinfecté avant la 
stérilisation.

Autoclave à la vapeur (validé selon les normes EN 
13060, EN 285, EN 17665-1)

Lancer un cycle minimal :
Température minimale de la vapeur 134 °C/273 °F
Exposition à la vapeur de 4 min.
Séchage par aspiration pendant 3 min.

Stockage Sans objet
Transport Sans objet
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Namjena
Praćenje i potvrda redukcije strukture zuba za krunice i onleje. 

Predviđeni korisnici
Stomatolozi 

Indikacija
Protetsko liječenje. 

Kontraindikacije
Nema poznatih 

Nuspojave
Nema poznatih

Sastav
Acetalna smola

Opis proizvoda
– Zelena boja, 1,0 mm, Čvrsti cirkonij, zlato i drugi monolitni materijali 
– Crvena boja, 1,5 mm, PFM-ovi, cirkonij i drugi slojeviti materijali krunice
– Plava boja, 2,0 mm, porculanske (keramičke) krunice i onleji te krunice i onleji izrađeni
tehnologijom CAD/CAM

Mjera opreza / upozorenje 
• Prije upotrebe provjerite je li proizvod ispravan.
• Očistite i sterilizirajte instrument prema uputama za obradu prije prve upotrebe i između 
upotreba radi sprečavanja unakrsne kontaminacije. 

Upute za upotrebu
1. Dok izvodite postupak redukcije strukture zuba napravite utore za usmjeravanje u dubinu na 
okluzalnoj, bukalnoj i lingvalnoj površini do redukcije naznačene za željeni materijal krunice. 
Stavite vrh instrumenta PrepSure® odgovarajuće veličine u te utore po dužini kako biste potvr-
dili odgovarajuću dubinu prije nastavka redukcije. Time će se osigurati odgovarajući razmak na 
okluzalnoj, bukalnoj i lingvalnoj površini pripremljenog zuba.

2. Kada se napravi redukcija, stavite vrh instrumenta PrepSure® označen slovom M na mezi-
jalnu polovicu okluzalne površine pripremljenog zuba. Nježno klizite vrhom M duž mezijalnih 
kvržičnih valova pripremljenog zuba, a zatim ponovite taj pokret na distalnoj strani vrhom 
D. Svaki vrh trebao bi glatko kliziti. Ako se vrh mora jako pritisnuti ili probiti, to znači da nije 
pripremljena dovoljna dubina i potrebna je daljnja redukcija. (fig.1)  

3. Nakon što oba vrha instrumenta PrepSure® mogu proći kroz pripremljeni prostor bez zapin-
janja ili primjene pritiska, postignut je minimalni potreban okluzalni razmak za restauraciju.

4. Na kraju, kada je to prikladno za materijal krunice koji se upotrebljava, vrh instrumenta Prep-
Sure® od 1,0 mm može se postaviti na pripremljenu gingivnu ivicu ili rub kako bi se potvrdilo 
da je napravljena odgovarajuća dubina za završnu restauraciju. 

Odlaganje
Instrumente je potrebno odložiti u skladu s nacionalnim zdravstvenim propisima za sigurno 
odlaganje kontaminiranih instrumenata. 

Ozbiljan štetni događaj
Ako dođe do ozbiljnog štetnog događaja u vezi s ovim proizvodom, odmah to prijavite društvu 
Directa AB i nadležnim tijelima u državi u kojoj se dogodio događaj. 

Upute za obradu
Upozorenja Stavite držač u sredinu autoklava, a ne uz stijenke autoklava ili 

grijač.
Ograničenja
ponovne obrade

Obrada u autoklavu utječe na obilježja plastike, što dovodi do 
ograničenog vijeka trajanja proizvoda. Do 25 puta.

Pregled
i održavanje

Svi plastični proizvodi imaju ograničeni vijek trajanja i potrebno ih 
je mijenjati u redovitim vremenskim razmacima. Sve vrste čišćenja 
skraćuju vijek trajanja proizvoda. Proizvod je potrebno zamijeniti 
kada njegovo funkcioniranje i/ili učinkovitost više ne zadovoljavaju 
specifikacije navedene u ovom priručniku.

Upute 

Priprema prije
čišćenja

Upute Obrišite instrument nakon upotrebe da biste 
spriječili sušenje prljavštine i ostataka na 
instrumentu.
Očistite instrument što je prije moguće nakon 
upotrebe. Nemojte ga čistiti više od dva sata.

Čišćenje: 
ručna

Oprema

Deterdžent

Kvaliteta vode

Upute

Četke s mekim čekinjama različitih veličina, 
ultrazvučna kupelj

Slijedite preporuke proizvođača sredstva za 
čišćenje u pogledu koncentracije i temperature.
Ručno čišćenje: enzimski deterdžent ili deterdžent 
niskog alkaliteta (pH ≤ 8) prikladan za ručno 
čišćenje. 
Ultrazvučna kupelj: enzimski deterdžent ili 
deterdžent niskog alkaliteta s minimalnim 
svojstvima pjenjenja. 

Za ručno čišćenje potrebno je upotrebljavati vodu 
kvalitete za piće, a za čišćenje u ultrazvučnoj 
kupelji i završno ispiranje potrebno je upotrebljavati 
destiliranu ili demineraliziranu vodu.

1. Uronite instrument u svježe pripremljenu otopinu 
za čišćenje prema uputama proizvođača, pri čemu 
temperatura smije iznositi najviše 40 °C. Mehanički 
čistite instrument četkom ispod razine tekućine dok 
ne postane vidljivo čist.

2. Temeljito isperite.

3. Čistite instrumente u ultrazvučnoj kupelji 
minimalno pet minuta pri frekvenciji od 35 do 45 
KHz i snazi od minimalno 150 W. Provjerite jesu li 
instrumenti u otvorenom položaju.

4. Temeljito ispirite najmanje 30 sekundi.
4a. Pažljivo osušite instrumente čistim 
komprimiranim zrakom (klasa 1 ili viša sukladno 
normi ISO 8573-1:2010) ili krpom koja ne ostavlja 
vlakna. Preostala voda može uzrokovati hrđu ili 
koroziju na površini instrumenta i u podlozi.

5. Provjerite je li instrument čist. Po potrebi 
ponovite postupak počevši od 1. Koraka.

Dezinfekcija: 
ručna

Deterdžent Uronite instrument u odgovarajuću otopinu za 
dezinfekciju.
Slijedite upute proizvođača otopine za dezinfekciju 
u pogledu koncentracije i vremena.

Čišćenje i 
dezinfekcija: 
automa-
tizirano

Oprema

Deterdžent

Sredstvo za 
ispiranje

Kvaliteta vode

Upute

Uređaj za pranje i dezinfekciju (odobren u skladu s 
normom EN ISO 15883-1)
Enzimski deterdžent ili deterdžent niskog alkaliteta, 
prikladan za medicinske proizvode.              
Nekorozivno, neutralno sredstvo za čišćenje s 
minimalnim svojstvima pjenjenja, prikladno za 
medicinske proizvode.
Slijedite upute proizvođača sredstva za čišćenje u 
pogledu koncentracije i temperature.

Za čišćenje je potrebno upotrebljavati vodu 
kvalitete za piće, a za završno ispiranje / dezin-
fekciju potrebno je upotrebljavati deioniziranu ili 
pročišćenu vodu.

1. Umetnite instrumente u uređaj za pranje i 
dezinfekciju tako da su u otvorenom položaju. 
Upotrijebite odgovarajuću pliticu za instrumente.

2. Pokrenite program:
– pretpranje u hladnoj vodi, 2 x 2 minute
– glavno pranje s deterdžentom pri najmanje 55
°C, 10 minuta
– ispiranje u toploj vodi, 2 x 1 minuta
– završno ispiranje / dezinfekcija u destiliranoj
ili demineraliziranoj vodi pri 90 °C, minimalno 1 
minuta
– sušenje pri 110 °C, minimalno 15 minuta

3. Prilikom vađenja instrumenata provjerite jesu li 
čisti. Prema potrebi ponovite postupak počevši od 
1. koraka ili ručno očistite instrumente.

Pakiranje za
sterilizaciju

Oprema

Upute

Standardna vrećica za pakiranje

Plastične vrećice postavite prema plastici, a papir 
prema papiru.

Sterilizacija Oprez

Oprema

Upute

Instrument se mora očistiti i dezinficirati prije 
sterilizacije.

Parni autoklav (odobren u skladu s normama EN 
13060, EN 285, EN 17665-1)

Pokrenite minimalni ciklus:
Temperatura pare: minimalno 134 °C / 273 °F
Vrijeme izlaganja pari: 4 minute
Sušenje u vakuumu: 3 minute

Skladištenje Nije primjenjivo
Prijevoz Nije primjenjivo
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Symboler Kun til professionel brug

Símbolos Solo para uso profesional

etEttenähtud otstarbed
Jälgida ja kinnitada hambastruktuuri redutseerimist kroonide ja panuste puhul. 

Ettenähtud kasutajad
Üldhambaarst

Näidustus
Proteesimine. 

Vastunäidustused
Teadaolevalt puuduvad. 

Kõrvaltoimed
Teadaolevalt puuduvad.

Koostis
Atsetaatvaik

Toote ülevaade
– Roheline; 1,0 mm; tahke tsirkoon, kuld ja muud monoliitmaterjalid 
– Punane; 1,5 mm; PFM-id, tsirkoon ja muud kihilised kroonimaterjalid
– Sinine; 2,0 mm; portselan (keraamilised) ning CAD-/CAM-kroonid ja panused

Ettevaatusabinõu/hoiatus 
• Enne kasutamist kontrollige toote nõuetekohast toimimist.
• Ristsaastumise vältimiseks puhastage ja steriliseerige instrumenti enne esmakordset kasuta-
mist ja kasutuskordade vahel vastavalt töötlemisjuhistele. 

Kasutamine
1. Hambastruktuuri reduktsiooni teostamisel tehke oklusaalsele, bukaalsele ja lingvaalsele pin-
nale sügavusorientatsiooni sooned soovitud kroonimaterjali puhul näidustatud reduktsiooniko-
guse ulatuses. Asetage sobiva suurusega otsak PrepSure® pikisuunas nendesse soonetesse, 
et enne reduktsiooni jätkamist kinnitada sobiva sügavuse olemasolu. See tagab piisava vaba 
ruumi ettevalmistatud hamba oklusaalsel, bukaalsel ja lingvaalsel pinnal. 

2. Kui reduktsioon on tehtud, asetage M-iga tähistatud otsak PrepSure® ettevalmistatud 
hamba oklusioonipinna mesiaalsele poolele. Libistage M-otsakut õrnalt mööda ettevalmistatud 
hamba mesiaalset köbruharja ja seejärel korrake seda liigutust D-otsakuga distaalsel küljel. 
Iga otsak peaks libisema sujuvalt; kui otsakut tuleb läbi suruda või vajutada, näitab see, et ette 
ei ole valmistatud piisavat sügavust ja on vaja veel redutseerida. (fig.1)  

3. Kui olete mõlema otsakuga PrepSure® saanud ettevalmistatud ruumi läbida ilma kinni 
jäämata või survet vajamata, on restauratsiooniks vajalik minimaalne oklusaalne ruum 
saavutatud. 

4. Viimaks, kui see on kasutatava kroonimaterjali puhul asjakohane, võib 1,0 mm otsaku Prep-
Sure® asetada vastu ettevalmistatud gingivaalset kanti või serva, veendumaks, et lõplikuks 
restauratsiooniks on loodud piisav sügavus. 

Kõrvaldamine
Instrumendid tuleb kasutuselt kõrvaldada vastavalt teravate ja saastunud instrumentide ohutut 
kõrvaldamist käsitlevatele riiklikele tervishoiueeskirjadele. 

Tõsine vahejuhtum
Seadmega seotud tõsise vahejuhtumi korral teatage sellest viivitamata Directa AB-le ja selle 
riigi pädevatele asutustele, kus vahejuhtum aset leidis. 

Töötlemisjuhised

Hoiatused Asetage autoklaavi keskele, mitte vastu autoklaavi seinu ega 
kütteelementi.

Piirangud
taastöötlemisel

Autoklaavimine mõjutab plasti omadusi, mistõttu toote kasutusaeg 
lüheneb. Kuni 25 korda.

Kontrollimine
ja hooldus

Kõigi plasttoodete kasutusaeg on piiratud ning need tuleks 
korrapäraste ajavahemike järel välja vahetada. Kõik puhastusviisid 
vähendavad toote kasutusaega. Kui toote toimimine ja/või tõhusus 
ei vasta enam käesoleva käsiraamatu spetsifikatsioonidele, tuleks 
see välja vahetada.

Juhised 

Ettevalmista-
mine enne
puhastamist

Juhis Pühkige instrument pärast kasutamist 
puhtaks, et vältida mustuse ja prügi kuivamist 
instrumendile.
Puhastage instrument pärast kasutamist 
võimalikult kiiresti. Ärge ületage 2 tundi.

Puhastamine: 
käsitsi

Vahendid

Puhastusaine

Vee kvaliteet

Juhis

Pehmete harjastega eri suuruses harjad, 
ultrahelivann

Järgige aine tootja soovitusi kontsentratsiooni ja 
temperatuuri kohta.
Käsitsi: ensüüm- või vähealuseline (pH≤8) 
puhastusaine, mis sobib käsitsi puhastamiseks. 
Ultrahelivann: ensüüm- või nõrgalt aluseline 
minimaalselt vahutav puhastusaine. 

Käsitsi puhastamisel tuleks kasutada 
joogiveekvaliteediga vett ning ultrahelivannis 
ja lõpploputuseks destilleeritud või 
demineraliseeritud vett.

1. Kastke toode tootja juhiste järgi värskelt 
valmistatud, kuni 40 °C puhastuslahusesse. 
Puhastage mehaaniliselt harjaga allpool veepiiri, 
kuni instrument on nähtavalt puhas.

2. Loputage põhjalikult.

3. Puhastage ultrahelivannis vähemalt 5 minutit 
sagedusel 35–45 KHz ja võimsusel vähemalt 
150 W. Veenduge, et instrumendid on avatud 
asendis.

4. Loputage põhjalikult vähemalt 30 sekundit.
4 a. Kuivatage instrumendid hoolikalt puhta 
suruõhuga (standardi ISO 8573-1:2010 kohaselt 
klass 1 või parem) või ebemevaba lapiga. 
Mis tahes jääkvesi võib instrumendi pinnal 
ja substraadi sees põhjustada roostet või 
korrosiooni.

5. Kontrollige puhtust. Vajadusel korrake 
tegevust alates 1. sammust.

Desinfitseerim-
ine: käsitsi

Puhastusaine Kastke sobivasse desinfitseerimislahusesse.
Järgige tootja juhiseid desinfitseerimislahuse 
kontsentratsiooni ja aja kohta.

Puhastamine ja 
desinfitseerim-
ine: automati-
seeritud

Vahendid

Puhastusaine

Loputusaine

Vee kvaliteet

Juhised

Pesur-desinfektor (valideeritud vastavalt standar-
dile EN ISO 15883-1)
Ensüüm- või nõrgalt aluseline, meditsiiniseadme-
tele sobiv puhastusvahend.              
Mittekorrodeeriv neutraalne minimaalselt vahutav 
puhastusvahend, meditsiiniseadmetele sobiv.
Järgige aine tootja juhiseid kontsentratsiooni ja 
temperatuuri kohta.

Puhastamiseks kasutage joogiveekvaliteediga 
vett ning lõpploputuseks/desinfitseerimiseks 
desioniseeritud või puhastatud vett.

1. Asetage avatud asendis instrumendid 
pesur-desinfektorisse. Kasutage sobivat 
instrumendialust.

2. Käivitage programm.
– eelpesu külma veega, 2 x 2 min
– pesuvahendiga põhipesu temperatuuril 
vähemalt 55 °C, 10 min
– loputus sooja veega, 2x 1 min
– lõpploputus/desinfitseerimine destilleeritud või 
demineraliseeritud veega temperatuuril 90 °C 
vähemalt 1 min
– kuivatamine temperatuuril 110 °C vähemalt 
15 min

3. Väljavõtmisel kontrollige, et instrumendid 
oleksid puhtad. Vajadusel korrake alates 1. 
sammust või puhastage käsitsi

Pakend
steriliseerim-
iseks

Vahendid

Juhised

Standardne pakkekott

Paigutage kotid, plast plasti poole ja paber 
paberi poole.

Steriliseerimine Ettevaatust

Vahendid

Juhised

Instrument peab enne steriliseerimist olema 
puhastatud ja desinfitseeritud.

Auruautoklaav (valideeritud vastavalt standardile 
EN 13060, EN 285, EN 17665-1)

Käivitage minimaalne tsükkel:
aurutemperatuur vähemalt 134 °C / 273 °F
auru kokkupuuteaeg 4 min
vaakumkuivatus 3 min

Säilitamine Ei ole kohaldatav
Transport Ei ole kohaldatav

Símboles Réservé à un usage professionnel

Käyttötarkoitukset
Hammasrakenteen hionnan seuranta ja vahvistus kruunuja ja onlay-täytteitä varten. 

Tarkoitetut käyttäjät 
Yleishammaslääkäri 

Käyttöaihe 
Proteettinen hoito. 

Vasta-aiheet
Ei tunnettuja 

Sivuvaikutukset
Ei tunnettuja  

Koostumus 
Asetaalihartsi

Laitteen kuvaus
- Vihreä 1,0 mm, kiinteä zirkonia, kulta ja muut monoliittiset materiaalit 
- Punainen 1,5 mm, PFM:t, zirkonia ja muut kerroksittaiset kruunumateriaalit
- Sininen 2,0 mm, posliini (keraaminen) ja CAD/CAM-kruunut ja onlay-täytteet

Varotoimi/varoitus 
• Tarkista tuotteen toimivuus ennen käyttöä.
• Puhdista ja steriloi instrumentti käsittelyohjeiden mukaisesti ennen ensimmäistä käyttöä ja 
käyttökertojen välillä, jotta vältetään ristikontaminaatio. 

Käyttöohjeet
1. Kun hiot hammasrakennetta, tee syvyyssuuntaiset urat okklusaali-, bukkaali- ja linguaalip-
innoille halutun kruunumateriaalin mukaiseen hiontamäärään. Aseta sopivan kokoinen 
PrepSure®-kärki näihin uriin pituussuunnassa ja vahvista sopiva syvyys ennen kuin jatkat 
hiontaa. Näin varmistetaan riittävä välys preparoidun hampaan okklusaali-, bukkaali- ja 
linguaalipinnoilla.

2. Kun hionta on tehty, aseta M-kirjaimella merkitty PrepSure®-kärki preparoidun hampaan 
okklusaalipinnan mesiaaliselle puoliskolle. Liu’uta M-kärkeä varovasti preparoidun hampaan 
mesiaalisia kuspimuotoja pitkin, ja toista tämä liike sitten D-kärjellä distaaliselle puolelle. 
Kunkin kärjen tulee liukua sujuvasti; jos kärki on pakotettava tai napsautettava läpi, tämä 
tarkoittaa, että syvyyttä ei ole preparoitu riittävästi ja hammasta pitää vielä hioa. (fig.1) 

3. Kun PrepSure®-instrumentin molemmat kärjet ovat päässeet kulkemaan preparoidun tilan 
läpi ilman, että ne juuttuvat kiinni tai vaativat painetta, restauroinnin edellyttämä okklusaalinen 
vähimmäisvälys on saavutettu.

4. Lopuksi – jos tämä soveltuu käytettävään kruunumateriaaliin – 1,0 mm:n PrepSure®-kärki 
voidaan asettaa preparoitua ienreunaa tai ulokereunaa vasten, jotta voidaan vahvistaa, että on 
saavutettu lopullisen restauroinnin kannalta riittävä syvyys.  
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Hävittäminen
Instrumentit on hävitettävä kansallisten kontaminoituneiden instrumenttien turvallista hävit-
tämistä koskevien terveydenhuoltosäädösten mukaisesti. 

Vakava vaaratilanne
Jos laitteeseen liittyy vakava vaaratilanne, ilmoita siitä välittömästi Directa AB:lle ja maan, 
jossa vaaratilanne tapahtui, toimivaltaisille viranomaisille. 

Käsittelyohjeet
Varoitukset Laita keskelle autoklaavia; älä autoklaavin seinämiä tai 

lämpöelementtiä vasten.
Uudelleenkäsittelyä
koskevat rajoitukset

Autoklaavaus vaikuttaa muovin ominaisuuksiin, mikä rajoittaa 
tuotteen käyttöikää. Enintään 25 kertaa.

Tarkastus
ja kunnossapito

Kaikkien muovituotteiden käyttöikä on rajallinen, ja ne tulee vai-
htaa säännöllisin väliajoin. Kaikenlainen puhdistaminen lyhentää 
tuotteen käyttöikää. Tuote tulee vaihtaa, kun sen toiminta ja/tai 
suorituskyky ei ole enää tässä oppaassa määritettyjen tietojen 
mukainen.

Ohjeet
Valmistelu 
ennen
puhdista-
mista

Ohje Pyyhi instrumentti käytön jälkeen, jotta lika ja 
roskat eivät kuivu kiinni instrumenttiin.
Puhdista mahdollisimman pian käytön jälkeen, 
viimeistään 2 tunnin kuluessa.

Puhdistus: 
manuaalinen

Laite

Puhdistusaine

Vedenlaatu

Ohje

Erikokoiset pehmeäharjaksiset harjat, 
ultraäänihaude

Noudata aineen valmistajan suosituksia koskien 
pitoisuutta ja lämpötilaa.
Manuaalinen: Entsymaattinen tai hieman 
emäksinen (pH ≤ 8) puhdistusaine, joka soveltuu 
manuaaliseen puhdistukseen. 
Ultraäänihaude: Entsymaattinen tai hieman 
emäksinen puhdistusaine, joka vaahtoaa vain 
vähän. 

Manuaaliseen puhdistukseen tulee käyttää 
juomavesilaatuista vettä ja ultraäänihauteeseen 
ja viimeiseen huuhteluun tislattua tai 
demineralisoitua vettä.

1. Upota juuri valmistettuun puhdistusliuokseen 
valmistajan ohjeiden mukaisesti. Lämpötila 
saa kuitenkin olla korkeintaan 40 °C. Puhdista 
mekaanisesti harjalla, työskennellen vedenpinnan 
alapuolella, kunnes silmämääräisesti puhdas.

2. Huuhtele huolellisesti.

3. Puhdista ultraäänihauteessa ainakin 5 minuuttia 
35–45 kHz:n taajuudella ja vähintään 150 W:n 
teholla. Varmista, että instrumentit ovat auki-
asennossa.

4. Huuhtele huolellisesti vähintään 30 sekuntia.
4a. Kuivaa instrumentit huolellisesti puhtaalla 
paineilmalla (luokka 1 tai parempi standardin ISO 
8573-1:2010 mukaisesti) tai nukkaamattomalla 
liinalla. Instrumentteihin jäänyt vesi voi aiheuttaa 
ruostumista tai syöpymistä instrumentin pintaan 
ja substraattiin.

5. Tarkista puhtaus. Toista tarvittaessa vaiheesta 
1.

Desinfiointi: 
manuaalinen

Puhdistusaine Upota soveltuvaan desinfiointiliuokseen.
Noudata desinfiointiliuoksen valmistajan ohjeita 
koskien pitoisuutta ja vaikutusaikaa.

Puhdistus ja 
desinfiointi: 
automaat-
tinen

Laite

Puhdistusaine

Huuhteluaine

Vedenlaatu

Ohjeet

Pesu- ja desinfiointikone (validoitu standardin EN 
ISO 15883-1 mukaisesti)
Entsymaattinen tai hieman emäksinen, soveltuu 
lääketieteellisille laitteille.              
Syövyttämätön, neutraali puhdistusaine, joka 
vaahtoaa vain vähän ja soveltuu lääketieteellisille 
laitteille.
Noudata aineen valmistajan ohjeita koskien 
pitoisuutta ja lämpötilaa.

Juomavesilaatuinen vesi puhdistukseen ja 
deionisoitu tai puhdistettu vesi viimeiseen 
huuhteluun / desinfiointiin.

1. Aseta instrumentit auki-asennossa pesu- ja 
desinfiointikoneeseen. Käytä soveltuvaa 
instrumenttialustaa.

2. Suorita ohjelma:
- Esipesu kylmässä vedessä, 2 x 2 min
- Pääpesu puhdistusaineella vähintään 55 °C:ssa, 
10 min
- Huuhtele lämpimällä vedellä, 2 x 1 min
- Viimeinen huuhtelu / desinfiointi tislatulla tai 
demineralisoidulla vedellä 90 °C:ssa, vähintään 
1 min
- Kuivaus 110 °C:ssa, vähintään 15 min

3. Kun otat instrumentteja pois pesu- ja 
desinfiointikoneesta, tarkista, että ne ovat puhtaat. 
Toista tarvittaessa vaiheesta 1 tai puhdista 
manuaalisesti.

Sterilointi-
pakkaus

Laite

Ohjeet

Vakiopakkauspussi

Aseta pussit koneeseen muovipinta vasten 
muovipintaa ja paperipinta vasten paperipintaa.

Sterilointi Huomio

Laite

Ohjeet

Instrumentti on puhdistettava ja desinfioitava 
ennen sterilointia.

Höyryautoklaavi (validoitu standardien EN 13060, 
EN 285 ja EN 17665-1 mukaisesti)

Vähimmäisohjelma-aika: Höyryn lämpötila 
vähintään 134 °C / 273 °F Höyryn vaikutusaika 
4 min
Vakuumikuivaus 3 min

Säilytys Ei sovellu
Kuljetus Ei sovellu

Simboli Samo za profesionalnu upotrebu

Tilsigtede formål
Overvåg og bekræft reduktion af tandstruktur til kroner og overflader. 

Tilsigtede brugere 
Almindelige tandlæger 

Indikation 
Protetisk behandling. 

Kontraindikationer
Ingen kendte 

Bivirkninger
Ingen kendte  

Sammensætning 
Acetal-resin

Beskrivelse af enhed
- Grøn 1,0 mm, Massiv zirconiumdioxid, guld og andre monolitiske materialer
- Rød 1,5 mm, metalkeramik, zirconiumdioxid og andre lagdelte kronematerialer
- Blå 2,0 mm, porcelæn (keramik) og CAD/CAM-kroner og -overflader

Forholdsregler/advarsler 
• Undersøg produktet for korrekt funktion inden brug.
• Rengør og steriliser instrumentet i henhold til behandlingsinstruktionerne før første gangs 
brug og mellem brug for at forhindre krydskontaminering. 

Anvendelse
1. Mens du reducerer tandstrukturen, skal du lave dybderetningsgivende riller i de okklusale,
bukkale og linguale overflader svarende til den reduktion, der er angivet for det ønskede kro-
nemateriale. Placer en PrepSure®-spids i en passende størrelse i længderetningen af disse 
riller for at bekræfte en passende dybde, før du fortsætter reduktionen. Dette sikrer, at der er 
tilstrækkelig plads på den forberedte tands okklusale, bukkale og linguale overflader. 

2. Når der er foretaget en reduktion, placeres PrepSure®-spidsen markeret med et M på den 
mesiale halvdel af den forberedte tands okklusale overflade. Før forsigtigt M-spidsen langs de 
mesiale cuspale bølger af den forberedte tand, og gentag derefter denne bevægelse på den 
distale side ved hjælp af en D-spids. Hver spids skal glide nemt: Hvis spidsen skal tvinges eller 
trykkes igennem, er det tegn på, at en tilstrækkelig dybde ikke er forberedt, og at der er behov 
for yderligere reduktion. (fig.1) 

3. Når begge PrepSure®-spidser har været i stand til at passere gennem det forberedte 
rum uden at sætte sig fast eller kræve tryk, er den mindste nødvendige okklusale afstand til 
restaureringen opnået.

4. Til sidst kan PrepSure®-spidsen på 1,0 mm placeres op mod den forberedte gingivale 
affasning eller skulderkant, når det er passende for det anvendte kronemateriale, for at 
bekræfte, at der er tilstrækkelig dybde til den endelige restaurering.  

Bortskaffelse 
Instrumenterne skal bortskaffes i overensstemmelse med nationale sundhedsbestemmelser 
for sikker bortskaffelse af kontaminerede instrumenter. 

Alvorlige hændelser 
I tilfælde af en alvorlig hændelse i forbindelse med denne enhed skal du straks rapportere 
dette til Directa AB og de kompetente myndigheder i det land, hvor hændelsen fandt sted. 

Behandlingsinstruktioner

Advarsler Placeres midt i autoklaven, ikke op mod autoklavens vægge eller 
varmeelement. 

Begrænsninger 
ved
genbehandling

Plastens egenskaber påvirkes af autoklavering, hvilket resulterer i 
en begrænset produktlevetid. Op til 25 gange.

Kontrol
og vedligehold-
else

Alle plastprodukter har en begrænset levetid og skal udskiftes med 
jævne mellemrum. Alle typer rengøring reducerer produktets levetid. 
Produktet skal udskiftes, når dets funktion og/eller ydeevne ikke 
længere opfylder specifikationerne i denne manual.

Anvisninger 

Forberedelse 
før
rengøring

Anvisning Tør instrumentet af efter brug for at forhindre, at 
snavs tørrer fast på instrumentet.
Udfør rengøringen så hurtigt som muligt efter brug. 
Ikke senere end 2 timer efter brug.

Rengøring: 
Manuel

Udstyr

Vaskemiddel

Vandkvalitet

Anvisning

Bløde børster i forskellige størrelser, ultralydsbad

Følg vaskemiddelproducentens anbefalinger for 
koncentration og temperatur.
Manuel: Enzymatisk eller lavalkalisk (pH ≤ 8) 
vaskemiddel egnet til manuel rengøring. 
Ultralydsbad: Enzymatisk eller lavalkalisk 
vaskemiddel med minimalt skummende 
egenskaber. 

Der skal bruges vand af drikkevandskvalitet til 
manuel rengøring og destilleret eller demineraliseret 
vand til ultralydsbad og endelig skylning.

1. Nedsænk produktet i en nylavet 
rengøringsopløsning i henhold til producentens 
anvisninger, dog maksimalt 40°C. Rengør holderen 
mekanisk med en børste under væskeniveauet, 
indtil den er synligt ren.

2. Skyl grundigt

3. Rengør i et ultralydsbad i mindst 5 minutter ved 
hjælp af en frekvens på 35-45 KHz og en min. 
Effekt. på 150 W. Sørg for, at instrumenterne er i en 
åben position.

4. Skyl grundigt i mindst 30 sekunder.
4 a Tør forsigtigt instrumenter med ren trykluft 
(klasse 1 eller bedre ifølge ISO 8573-1:2010) 
eller en fnugfri klud. Eventuelt resterende vand 
kan forårsage potentiel rust eller korrosion på 
instrumentets overflade og ned i underlaget.

5. Undersøg renligheden. Gentag om nødvendigt 
fra trin 1.

Desinficering: 
Manuel

Vaskemiddel Nedsænkes i en passende opløsning med desin-
fektionsmiddel.
Følg producentens anvisninger om desinfektions-
middel mht. koncentration og tid.

Rengøring og 
desinfektion: 
Automatisk

Udstyr

Vaskemiddel

Skyllemiddel

Vandkvalitet

Anvisninger

Vaske-/desinfektionsmaskine (valideret i henhold til 
EN ISO 15883-1)
Enzymatisk eller lavalkalisk, velegnet til medicinsk 
udstyr.              
Et ikke-ætsende, neutralt rengøringsmiddel med 
minimalt skummende egenskaber, velegnet til 
medicinsk udstyr. Følg vaskemiddelproducen-
tens anvisninger vedrørende koncentration og 
temperatur.

Der skal bruges vand af drikkevandskvalitet til 
rengøring og deioniseret eller renset vand til endelig 
skylning/desinfektion.

1. Læg instrumenterne i en åben position i vaske-/
desinfektionsmaskinen. Brug en passende 
instrumentbakke.
2. Kør et program:
- Forvask i koldt vand, 2 x 2 min
- Hovedvask med vaskemiddel ved mindst 55 °C, 
10 min
- Skyl i varmt vand, 2 x 1 min.
- Endelig skylning/desinfektion i destilleret eller 
demineraliseret vand ved 90 °C, mindst 1 min.
- Tørring ved 110 °C, mindst 15 min
3. Ved tømning skal du kontrollere, at instrument-
erne er rene. Gentag om nødvendigt fra trin 1, eller 
udfør manuel rengøring

Emballage til
sterilisering

Udstyr

Anvisninger

Standardemballagepose

Læg poserne med plastik mod plastik og papir 
mod papir.

Sterilisering Forsigtig

Udstyr

Anvisninger

Instrumentet skal rengøres og desinficeres inden 
sterilisering. 

Dampautoklavering (valideret i henhold til EN 
13060, EN 285, EN 17665-1)

Kør min. cyklus: Damptemperatur min. 
134 °C/273 °F Dampeksponeringstid 4 min
Vakuumtørring i 3 min

Opbevaring Ikke relevant

Transport Ikke relevant

Made in 
Sweden

DIRECTA AB
Finvids väg 8
SE-194 47 Upplands Väsby
Sweden
Tel: +46 8 506 505 75
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Tervezett felhasználás
A fogszerkezet redukciójának ellenőrzése és megerősítése koronákhoz és onlay tömésekhez. 

Tervezett felhasználók
Általános fogorvos 

Indikáció
Protetikai kezelés. 

Ellenjavallat
Nem ismert 

Mellékhatások
Nem ismert

Összetétel
Acetál gyanta

Eszköz leírása
- Zöld 1,0 mm, Szilárd cirkónia, arany és egyéb monolitikus anyagok 
- Piros 1,5 mm, PFM, cirkónium-dioxid és más réteges koronaanyagok
- Kék 2,0 mm, Porcelán (kerámia) és CAD/CAM koronák és onlay tömések

Óvintézkedések/Figyelmeztetés 
• Használat előtt ellenőrizze a termék megfelelő működését.
• A keresztszennyeződés megakadályozása érdekében az első használat előtt és két 
használat között tisztítsa meg és sterilizálja a műszert a használati útmutatónak megfelelően. 

Használat
1. A fogszerkezet redukciója során készítsen mélységorientációs barázdákat az okkluzális, 
bukkális és lingvális felszíneken az adott koronaanyagnak megfelelően. A redukció folytatása 
előtt helyezze a megfelelő méretű PrepSure® hegyet a barázdákba hosszirányban, 
megerősítve ezzel a kívánt mélységet. Ez biztosítja a megfelelő távolságot az előkészített fog 
okkluzális, bukkális és lingvális felületén. 

2. A redukció elvégzését követően helyezze az M betűvel jelölt PrepSure® hegyet az 
előkészített fog okkluzális felszínének meziális felére. Óvatosan csúsztassa végig az M Tip-et 
az előkészített fog meziális vonalai mentén, majd ismételje meg ezt a mozdulatot a disztális 
oldalon a D Tip segítségével. A hegynek egyenletesen kell siklania; ha erőltetni kell vagy el 
kell törni, az azt jelzi, hogy az előkészítés nem a megfelelő mélységben történt, és további 
redukció szükséges. (fig.1)  
 
3. Ha a PrepSure® mindkét hegye képes áthaladni az előkészített területen anélkül, hogy 
megakadna vagy nyomni kellene, elérésre került a restaurációhoz szükséges minimális 
okkluzális távolság. 

4. Végül, ha a használt korona anyaga indokolja, az 1,0 mm-es PrepSure® hegy az 
előkészített fog sarkához vagy vállához illeszthető annak ellenőrzése céljából, hogy a mélység 
megfelelő-e a végleges restaurációhoz. 

Ártalmatlanítás
A műszerek ártalmatlanítását az éles és szennyezett műszerek biztonságos ártalmatlanítására 
vonatkozó nemzeti egészségügyi előírásoknak megfelelően kell végezni. 

Súlyos nemkívánatos esemény
Az eszközzel kapcsolatos súlyos nemkívánatos esemény esetén haladéktalanul értesítse a 
Directa AB-t és az esemény helye szerinti ország illetékes hatóságait.  
 
Feldolgozási utasítások

Figyelmeztetések Az autokláv közepére helyezze, ne az autokláv fala vagy 
fűtőeleme mellé. 

Az újrafel-
dolgozásra 
vonatkozó
korlátozások

Az autoklávozás befolyásolja a műanyag tulajdonságait, ami 
korlátozott élettartamot eredményez. Akár 25 alkalommal.

Ellenőrzés
és karbantartás

Minden műanyag termék élettartama korlátozott, és rendszeres 
időközönként ki kell cserélni őket. A tisztítás minden formája 
csökkenti a termék élettartamát. A terméket ki kell cserélni, ha 
működése és/vagy teljesítménye már nem felel meg a jelen 
kézikönyvben szereplő előírásoknak.  

Utasítások 
Tíszítást 
megelőző
előkészületek

Utasítás Használat után törölje le a műszert, hogy a 
szennyeződés és a törmelék ne száradjon rá.
Használat után a lehető leghamarabb végezze 
el a tisztítást. Ne várjon 2 óránál többet.

Tisztítás: 
Manuális

Eszközök

Tisztítószer

Vízminőség

Utasítás

Különböző méretű puha sörtéjű kefék, 
Ultrahangos fürdő

Kövesse a szer gyártójának a koncentrációra 
és a hőmérsékletre vonatkozó ajánlásait.
Manuális: Kézi tisztításra alkalmas enzimatikus 
vagy alacsony lúgtartalmú (pH≤8) tisztítószer. 
Ultrahangos fürdő: Enzimatikus vagy alacsony 
lúgtartalmú mosószer minimális habképzéssel. 

A kézi tisztításhoz ivásra alkalmas vizet, az 
ultrahangos fürdőhöz és a végső öblítéshez 
pedig desztillált vagy de-mineralizált vizet kell 
használni.

1. Merítse a frissen elkészített tisztítóoldatba a 
gyártó utasításai szerint, legfeljebb 40 °C-on. 
Tisztítsa mechanikusan egy kefével, olyan 
módon, hogy a folyadék ellepje, amíg láthatóan 
tiszta nem lesz. 

2. Alaposan öblítse le 

3. Tisztítsa ultrahangos fürdőben legalább 5 
percig, 35-45 KHz frekvenciával és legalább 
150 W-os teljesítménnyel. Győződjön meg róla, 
hogy a műszerek nyitott helyzetben vannak. 

4. Alaposan öblítse le legalább 30 másodpercig.
4a. Óvatosan szárítsa meg a műszereket tiszta 
sűrített levegővel (ISO 8573-1:2010 szerinti 1. 
osztályú vagy annál jobb) vagy szöszmentes 
törlőkendővel. A visszamaradt víz rozsdásodást 
vagy korróziót okozhat a műszer felületén és 
az aljzatban. 
 
5. Ellenőrizze a műszer tisztaságát. Ha 
szükséges, ismételje meg az 1. lépéstől 
kezdődően.

Fertőtlenítés: 
Manuális

Tisztítószer Merítse bele a megfelelő fertőtlenítő oldatba.
Kövesse a fertőtlenítő oldat gyártójának 
utasításait a koncentrációra és az felhasználási 
időre vonatkozóan.

Tisztítás és 
fertőtlenítés: 
Automatizált

Eszközök

Tisztítószer

Öblítőszer

Vízminőség

Utasítások

Mosó- és fertőtlenítőgép (az EN ISO 15883-1 
szabvány szerint validálva)
Enzimatikus vagy alacsony lúgtartalmú, orvosi 
eszközökhöz alkalmas.              
Nem korrodáló, semleges tisztítószer minimális 
habképzéssel, orvosi eszközökhöz alkalmas.
Kövesse a szer gyártójának a koncentrációra 
és a hőmérsékletre vonatkozó ajánlásait.

Ivásra alkalmas víz a tisztításhoz és ioncserélt 
vagy tisztított víz a végső öblítéshez/
fertőtlenítéshez.

1. A műszereket nyitott helyzetben helyezze 
a mosó- és fertőtlenítőgépbe. Használjon 
megfelelő műszertartó tálcát. 

2. Program futtatása:
- Előmosás hideg vízben, 2 x 2 percig
- Főmosás mosószerrel, legalább 55 °C-on, 
10 percig
- Öblítés meleg vízzel, 2 x 1 percig.
- Végső öblítés/fertőtlenítés desztillált vagy de-
mineralizált vízben 90 °C-on, legalább 1 percig.
- Szárítás 110 °C-on, legalább 15 percig 

3. Kivételkor ellenőrizze, hogy a műszerek 
tiszták-e. Ha szükséges, ismételje meg az 1. 
lépéstől kezdődően, vagy végezzen manuális 
tisztítást.

Csomagolás
a sterilizáláshoz

Eszközök

Utasítások

Szabványos csomagoló tasak

Úgy helyezze el a tasakokat, hogy a műanyag 
a műanyag felé, a papír pedig a papír felé 
nézzen.

Sterilizálás Figyelmez-
tetés

Eszközök

Utasítások

A műszert sterilizálás előtt tisztítani és 
fertőtleníteni kell.

Gőzautokláv (EN 13060, EN 285, EN 17665-1 
szerint validálva)

Minimális ciklus:
Gőzhőmérséklet min. 134 °C / 273 °F
Gőzexpozíciós idő 4 perc
Vákuumos szárítás 3 perc

Tárolás Nem alkalmazható
Szállítás Nem alkalmazható

hu

Szimbólumok Kizárólag professzionális használatra

Paskirtis
Danties struktūros redukcijos vainikėliams ir užklotams stebėjimas ir patvirtinimas. 

Numatytieji naudotojai 
Bendrosios praktikos odontologas

Indikacijos
Protezavimas. 

Kontraindikacijos
Nėra žinoma 

Šalutinis poveikis
Nėra žinoma

Sudėtis
Acetalio derva

Priemonės aprašas
- Žalia 1,0 mm, kietasis cirkonis, auksas ir kitos monolitinės medžiagos 
- Raudona 1,5 mm, PFM, cirkonio oksidas ir kitos sluoksniuotos vainikėlių medžiagos
- Mėlyna 2,0 mm, porceliano (keramikos) ir CAD/CAM vainikėliai ir užklotai

 Atsargumo priemonės (įspėjimai) 
• Prieš naudodami apžiūrėkite, ar gaminys tinkamai veikia.
• Valykite ir sterilizuokite instrumentą pagal apdorojimo instrukcijas prieš naudodami pirmą 
kartą ir tarp naudojimų, kad išvengtumėte kryžminio užterštumo. 

Kaip naudoti
1. Atlikdami danties struktūros redukciją, okliuziniame, žando ir liežuvio pusės paviršiuose 
padarykite orientacinius gylio griovelius pagal pageidaujamai vainikėlio medžiagai nurodytą 
redukcijos dydį. Į šiuos griovelius išilgai įkiškite atitinkamo dydžio „PrepSure®“ antgalį, kad 
įsitikintumėte, jog gylis tinkamas, ir tik tada tęskite redukciją. Taip bus užtikrintas pakankamas 
tarpas nuo preparuoto danties okliuzinio, žando ir liežuvio pusės paviršių. 

2. Atlikę redukciją, ant preparuoto danties okliuzinio paviršiaus mezialinės pusės uždėkite 
raide „M“ pažymėtą „PrepSure®“ antgalį. Švelniai slinkite „M“ antgalį išilgai preparuoto danties 
bangų mezialinėje pusėje, tada pakartokite šį judesį distalinėje pusėje, naudodami „D“ antgalį. 
Kiekvienas antgalis turi sklandžiai slysti; jei antgalį reikia stumti ar traukti per jėgą, tai reiškia, 
kad gylis nepakankamas ir reikia tolesnės redukcijos. (fig.1)  

3. Kai abu „PrepSure®“ antgaliai gali praslysti pro preparuotą vietą neužstrigdami ir be 
papildomų pastangų, minimalus restauracijai reikalingas okliuzinis tarpas yra pasiektas. 

4. Galiausiai, jei jis tinkamas naudojamai vainikėlių medžiagai, prie preparuotos nuožulnos 
arba statmeno krašto ties dantenomis galima pridėti 1,0 mm „PrepSure®“ antgalį, siekiant 
įsitikinti, kad pakanka gylio galutinei restauracijai. 

Atliekų tvarkymas
Instrumentai turi būti šalinami laikantis nacionalinių sveikatos priežiūros taisyklių dėl saugaus 
užterštų instrumentų šalinimo. 

Sunkūs incidentai
Įvykus sunkiam incidentui, susijusiam su šia priemone, nedelsdami praneškite „Directa AB“ ir 
kompetentingoms šalies, kurioje įvyko incidentas, institucijoms. 

Apdorojimo instrukcijos
Perspėjimai Padėkite autoklavo viduryje – ne prie autoklavo sienelės ar kaitinimo 

elemento.
Apdorojimo
ribojimai

Autoklavavimas keičia plastiko savybes, todėl gaminio naudojimo 
trukmė trumpėja. Iki 25 kartų.

Apžiūra
ir priežiūra

Visų plastiko gaminių naudojimo trukmė yra ribota, juos reikia reguliari-
ai keisti. Bet kokio tipo valymas trumpina gaminių naudojimo trukmę. 
Kai gaminio funkcionalumas ir (arba) veiksmingumas neatitinka šiame 
vadove nurodytų specifikacijų, gaminį reikia pakeisti. 

 
Nurodymai

Paruošimas 
prieš
valymą

Nurodymai Panaudotą instrumentą nuvalykite, kad ant jo nepriliptų 
nešvarumai ir audinių likučiai.
Panaudotus instrumentus nuvalykite kiek įmanoma 
greičiau. Neviršykite 2 valandų.

Valymas: 
rankinis

Įranga

Ploviklis

Vandens 
kokybė

Nurodymai

Įvairių dydžių šepetėliai minkštais šereliais, ultragarso 
vonelė

Laikykitės gamintojo rekomendacijų dėl koncentracijos 
ir temperatūros.
Rankinis: fermentinis ar švelniai šarminis (pH ≤ 8) 
ploviklis, tinkamas rankiniam valymui. 
Ultragarso vonelė: menkai putojantis fermentinis ar 
švelniai šarminis ploviklis. 

Rankiniam valymui reikia naudoti geriamąjį vandenį, o 
ultragarso vonelei ir galutiniam skalavimui – distiliuotą 
ar demineralizuotą vandenį.

1. Laikydamiesi gamintojo nurodymų, pamerkite į 
šviežiai paruoštą valiklio (daugiausiai maždaug 40 °C 
temperatūros) tirpalą. Valykite mechaniškai šepetėliu 
po vandeniu, kol nesimatys nešvarumų. 

2. Kruopščiai nuskalaukite 

3. Mažiausiai 5 minutes valykite ultragarso vonelėje 
35–45 KHz dažniu ir 150 W srove. Pasirūpinkite, kad 
instrumentai būtų atviri. 

4. Kruopščiai skalaukite 30 sekundžių.
4a. Instrumentus kruopščiai nusausinkite švariu 
suslėgtu oru (1 klasės arba geriau atitinkančiu ISO 
8573-1:2010) arba pūkų nepaliekančia šluoste. Likęs 
vanduo gali sukelti rūdžių atsiradimą arba koroziją 
gaminio paviršiuje arba viduje. 

5. Apžiūrėkite, ar gaminys švarus. Jei reikia, 
pakartokite nuo 1 veiksmo.

Dezinfekavi-
mas: rankinis

Ploviklis Įmerkite į tinkamą dezinfekcinį tirpalą.
Laikykitės gamintojo nurodymų dėl dezinfekcinio tirpalo 
koncentracijos ir poveikio laiko.

Valymas ir 
dezinfekcija: 
automatinis

Įranga

Ploviklis

Skalavimo 
priemonė

Vandens 
kokybė

Nurodymai

Dezinfekavimo plautuvas (validuotas pagal EN ISO 
15883-1)
Fermentinis arba silpnai šarminis, tinkamas medicinos 
prietaisams.              
Nesukeliantis korozijos, neutralus, menkai putojantis 
valiklis, tinkamas medicinos prietaisams.
Laikykitės gamintojo nurodymų dėl koncentracijos ir 
temperatūros.

Valymui naudojamas geriamasis vanduo, galutiniam 
skalavimui (dezinfekcijai) – dejonizuotas ar išgrynintas 
vanduo.

1. Atvirus instrumentus sudėkite į dezinfekavimo 
plautuvą. Naudokite tinkamą instrumentų padėklą. 

2. Įjunkite programą:
– pirminis plovimas šaltu vandeniu 2 x 2 min.;
– pagrindinis plovimas su plovikliu mažiausiai 55 °C 
temperatūroje 10 min.;
– skalavimas šiltu vandeniu 2 x 1 min.;
– galutinis skalavimas (dezinfekavimas) distiliuotu 
ar demineralizuotu vandeniu 90 °C temperatūroje, 
mažiausiai 1 min.;
– džiovinimas 110 °C temperatūroje, mažiausiai 15 
min. 

3. Išimdami patikrinkite, ar instrumentai yra švarūs. 
Jei reikia, pakartokite nuo 1 veiksmo arba valykite 
rankiniu būdu

Pakavimas
sterilizacijai

Įranga

Nurodymai

Standartinis pakavimo paketėlis

Paketėlius sudėkite taip, kad plastikas būtų atgręžtas į 
plastiką, o popierius – į popierių.

Sterilizacija Įspėjimas

Įranga

Nurodymai

Prieš sterilizaciją instrumentą būtina nuvalyti ir 
dezinfekuoti.

Garinis autoklavas (validuotas pagal EN 13060, EN 
285, EN 17665-1)

Paleiskite minimalų ciklą:
garų poveikis mažiausiai 134 °C / 273 °F;
garų poveikis mažiausiai 4 min.
džiovinimas vakuumu 3 min.

Laikymas Netaikoma
Transportavi-
mas

Netaikoma
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Simboliai Skirta naudoti tik specialistams

Beoogde doeleinden
Controleer en bevestig de reductie van tandweefsel voor kronen en onlays. 

Beoogde gebruikers
Algemeen tandarts 

Indicatie
Prothetische behandeling. 

Contra-indicatie
Geen bekend 

Bijwerkingen
Geen bekend

Samenstelling
Acetaalhars

Hulpmiddelbeschrijving
- Groen 1,0 mm, Massief zirkonia, goud en andere monolithische materialen 
- Rood 1,5 mm, PFM’s, zirkonia en andere gelaagde kroonmaterialen
- Blauw 2,0 mm, porselein (keramiek) en CAD/CAM-kronen en onlays

Voorzorg/Waarschuwing 
• Controleer het product vóór gebruik op een goede werking.
• Reinig en steriliseer het instrument volgens de verwerkingsinstructie vóór het eerste gebruik 
en tussen twee gebruiken door om kruisbesmetting te voorkomen. 

Gebruiksaanwijzing
1. Maak tijdens de reductie van de tandstructuur diepte-oriëntatiegroeven in de occlusale, 
buccale en linguale oppervlakken tot de aangegeven reductiehoeveelheid voor het gewenste 
kroonmateriaal. Plaats de juiste maat PrepSure®-tip in de lengte in deze groeven om de juiste 
diepte te bevestigen, voordat u doorgaat met de reductie. Dit zorgt voor voldoende ruimte op 
de occlusale, buccale en linguale oppervlakken van de voorbereide tand. 

2. Als er een reductie is uitgevoerd, plaatst u de PrepSure®-tip, gemarkeerd met een M, op 
de mesiale helft van het occlusale oppervlak van de voorbereide tand. Glijd voorzichtig met 
de M-tip langs de mesiale cuspale golven van de voorbereide tand en herhaal deze beweging 
vervolgens aan de distale zijde met de D-tip. Elke tip moet soepel glijden; als de tip geforceerd 
of met een klik door de groef moet worden geduwd, wijst dit erop dat er onvoldoende diepte is 
voorbereid en dat er verdere reductie nodig is. (fig.1)  

3. Zodra beide tips van de PrepSure® door de voorbereide ruimte kunnen glijden zonder vast 
te komen zitten of zonder dat er druk voor nodig is, is de minimaal vereiste occlusale ruimte 
voor de restauratie bereikt. 

4. Tot slot kan, als dit geschikt is voor het gebruikte kroonmateriaal, de 1,0 mm PrepSure®-tip 
tegen de voorbereide gingivale afschuining of schouderrand worden geplaatst om te bevesti-
gen dat er voldoende diepte is bereikt voor de definitieve restauratie. 

Verwijdering
De instrumenten moeten worden verwijderd overeenkomstig de nationale voorschriften voor 
de gezondheidszorg inzake de veilige verwijdering van besmette instrumenten. 

Ernstig incident
In het geval van een ernstig incident met betrekking tot dit hulpmiddel dient u Directa AB en 
de bevoegde autoriteiten in het land waar het incident zich heeft voorgedaan onmiddellijk op 
de hoogte te stellen. 

Verwerkingsinstructies 
Waarschuwingen Plaats in het midden van de autoclaaf, niet tegen de wanden of 

het verwarmingselement van de autoclaaf.
Beperkingen op
herverwerking

De eigenschappen van het plastic worden beïnvloed door 
autoclaveren, wat resulteert in een beperkte levensduur van het 
product. Tot 25 keer.

Inspectie
en onderhoud

Alle plastic producten hebben een beperkte levensduur en moet-
en regelmatig worden vervangen. Alle soorten reiniging verkorten 
de levensduur van het product. Het product dient vervangen te 
worden als de werking en/of prestatie niet langer voldoet aan de 
specificaties in deze handleiding. 

 
Instructies 

Voorbereiding voor
het reinigen

Instructie Veeg het instrument na gebruik af om te 
voorkomen dat vuil en afval op het instrument 
opdrogen.
Reinig zo snel mogelijk na gebruik. Wacht niet 
langer dan 2 uur.

Reiniging: 
Handmatig

Materiaal

Reiniging-
smiddel

Waterkwaliteit

Instructie

Zachte borstelharen in verschillende maten, 
ultrasoon bad

Volg de aanbevelingen van de fabrikant voor 
concentratie en temperatuur.
Handmatig: Enzymatisch of laag alkalisch 
(pH≤8) reinigingsmiddel geschikt voor 
handmatige reiniging. 
Ultrasoon bad: Enzymatisch of laag alkalisch 
reinigingsmiddel met minimale schuimeigen-
schappen. 

Er moet drinkwaterkwaliteit voor handmatige 
reiniging en gedestilleerd of gedeminerali-
seerd water voor ultrasoonbad en naspoeling 
worden gebruikt.

1. Dompel onder in een vers bereide 
reinigingsoplossing volgens de instructies van 
de fabrikant, hoewel maximaal 40 °C. Reinig 
mechanisch met een borstel, werk onder het 
vloeistofniveau, totdat het instrument zichtbaar 
schoon is. 

2. Spoel grondig 

3. Reinig minimaal 5 minuten in een ultrasoon 
bad, met een frequentie van 35-45 KHz en 
een min. vermogen van 150 W. Zorg ervoor 
dat de instrumenten in open positie staan. 

4. Spoel grondig gedurende min. 30 
seconden.
4a. Droog instrumenten zorgvuldig met 
schone perslucht (Klasse 1 of beter volgens 
ISO 8573-1:2010) of een pluisvrij doekje. 
Eventueel achtergebleven water kan mogelijke 
roest of corrosie op het instrumentoppervlak 
en in het substraat veroorzaken. 

5. Inspecteer de reinheid. Herhaal, indien 
nodig, vanaf stap 1.

Desinfectie: 
Handmatig

Reiniging-
smiddel

Dompel onder in een geschikte ontsmetting-
soplossing.
Volg de instructies van de fabrikant van de 
ontsmettingsoplossing voor concentratie 
en tijd.

Reiniging en 
ontsmetting: 
Geautomatiseerd

Materiaal

Reiniging-
smiddel
Spoelmiddel

Waterkwaliteit

Instructies

Wasontsmetter (gevalideerd volgens EN ISO 
15883-1)
Enzymatisch of laag alkalisch, geschikt voor 
medische hulpmiddelen.              
Niet-corrosief, neutraal reinigingsmiddel met 
minimale schuimeigenschappen, geschikt voor 
medische hulpmiddelen.
Volg de instructies van de fabrikant voor 
concentratie en temperatuur.

Drinkwaterkwaliteit voor reiniging en gedeïoni-
seerd of gezuiverd water voor laatste spoeling/
ontsmetting.

1. Laad de instrumenten in een open positie 
in de wasontsmetter. Gebruik een geschikte 
instrumententray. 

2. Voer het programma uit:
- Voorwas in koud water, 2 x 2 min.
- Hoofdwas met wasmiddel op minimaal 55 
°C, 10 min.
- Spoelen in warm water, 2 x 1 min.
- Voer een laatste spoeling/ontsmetting uit in 
gedestilleerd of gedemineraliseerd water van 
90 °C, gedurende minimaal 1 min.
- Droging op 110 °C, minimaal 15 min. 

3. Controleer bij het uitladen of de instrument-
en schoon zijn. Herhaal, indien nodig, vanaf 
stap 1 of gebruik handmatige reiniging

Verpakkingen voor
sterilisatie

Materiaal

Instructies

Standaard verpakkingszakje

Plaats de zakjes plastic tegen plastic en 
papier tergen papier.

Sterilisatie Let op

Materiaal

Instructies

Het instrument moet vóór sterilisatie worden 
gereinigd en ontsmet.

Stoomautoclaaf (gevalideerd volgens EN 
13060, EN 285, EN 17665-1)

Voer de minimale cyclus uit:
Stoomtemperatuur min. 134 °C / 273°F
Stoomblootstellingstijd 4 min.
Vacuüm drogen gedurende 3 min.

Opslag Niet van toepassing
Transport Niet van toepassing

 

nl plPrzeznaczenie
Monitorowanie i potwierdzanie redukcji struktury zęba pod korony i onlaye. 

Docelowi użytkownicy
Stomatolodzy ogólni 

Wskazania
Leczenie protetyczne. 

Przeciwwskazania
Brak znanych przeciwwskazań 

Zdarzenia niepożądane
Brak znanych przeciwwskazań

Skład
Żywica acetalowa

Opis wyrobu
– Zielony 1,0 mm, lity tlenek cyrkonu, złoto i inne materiały monolityczne 
– Czerwony 1,5 mm, PFM, tlenek cyrkonu i inne materiały warstwowe na korony
– Niebieski 2,0 mm, porcelana (ceramika) oraz korony i onlaye CAD/CAM

Środki ostrożności / ostrzeżenie 
• Przed użyciem produkt należy sprawdzić pod kątem poprawnego działania.
• Aby zapobiec zanieczyszczeniu, należy wyczyścić i wysterylizować instrument zgodnie z 
instrukcją przetwarzania przed pierwszym użyciem i między kolejnymi użyciami. 

Sposób użycia
1. Wykonując redukcję struktury zęba, należy wykonać rowki wskazujące głębokość na pow-
ierzchni okluzyjnej, policzkowej i językowej do wielkości redukcji wskazanej dla pożądanego 
materiału na korony. Przed kontynuowaniem redukcji wzdłużnie umieścić końcówkę Prep-
Sure® o odpowiednim rozmiarze w tych rowkach, aby potwierdzić odpowiednią głębokość. 
Zapewni to odpowiednią przestrzeń na powierzchni okluzyjnej, policzkowej i językowej 
przygotowanego zęba. 

2. Po wykonaniu redukcji należy umieścić końcówkę PrepSure® oznaczoną literą M na mez-
jalnej połowie powierzchni okluzyjnej opracowanego zęba. Delikatnie przesunąć końcówkę M 
wzdłuż mezjalnych fal guzków opracowanego zęba, a następnie powtórzyć ten ruch po stronie 
dystalnej za pomocą końcówki D. Każda końcówka powinna przesuwać się płynnie. Jeśli 
końcówka musi zostać wciśnięta lub zatrzaśnięta, oznacza to, że przygotowano niewystarcza-
jącą głębokość i wymagana jest dalsza redukcja. (fig.1) 

3. Gdy obie końcówki PrepSure® będą mogły przejść przez przygotowaną przestrzeń bez 
blokowania się lub konieczności wciskania, minimalny wymagany odstęp okluzyjny dla 
odbudowy został osiągnięty.

4. Na koniec, jeśli jest to odpowiednie do stosowanego materiału na korony, końcówkę 
PrepSure® 1,0 mm można przyłożyć do przygotowanej fazy dziąsłowej lub krawędzi brzeżnej, 
aby potwierdzić, że wykonano odpowiednią głębokość dla ostatecznej odbudowy. 

Utylizacja
Instrumenty należy utylizować zgodnie z krajowymi przepisami w sprawie ochrony zdrowia 
dotyczącymi bezpiecznego usuwania ostrych i zanieczyszczonych instrumentów. 

Poważne incydenty
W przypadku poważnego incydentu związanego z tym urządzeniem należy natychmiast 
zgłosić go do firmy Directa AB i właściwych władz w kraju, w którym incydent miał miejsce. 

Procedura dezynfekcji i sterylizacji
Ostrzeżenia Uchwyt należy umieścić w centralnej części autoklawu, tak aby 

nie dotykał jego ścianek ani elementów grzewczych.
Ograniczenia 
związane
z reprocesowaniem

Sterylizacja w autoklawie tworzywa, z jakiego wykonany jest 
wyrób, skutkuje skróceniem okresu jego żywotności. Do 25 
razy.

Kontrola
i konserwacja

Wszystkie produkty wykonane z tworzyw sztucznych mają 
ograniczoną żywotność i powinny być regularnie wymieniane 
na nowe. Wszystkie metody czyszczenia przyspieszają zużycie 
produktów. Produkt należy wymienić na nowy, kiedy nie spełnia 
swojej funkcji zgodnie ze specyfikacją zawartą w niniejszej 
instrukcji używania. 

 
Instrukcje 

Przygotowan-
ie do
czyszczenia

Procedura Po użyciu uchwyt należy przetrzeć, aby 
zapobiec wyschnięciu znajdujących się na 
nim zanieczyszczeń.
Czyszczenie należy przeprowadzić jak 
najszybciej po użyciu. Uchwyt należy poddać 
czyszczeniu przed upływem maksymalnie 2 
godzin od użycia.

Czyszczenie: 
ręczne

Sprzęt

Środek czyszczący

Jakość wody

Procedura

Miękkie szczoteczki w różnych rozmiarach, 
łaźnia ultradźwiękowa

Należy przestrzegać zaleceń producentów 
środków czyszczących w zakresie stężenia 
i temperatury.
Ręczne: enzymatyczny lub niskoalkaliczny 
(pH ≤8) środek czyszczący odpowiedni do 
czyszczenia ręcznego. 
Łaźnia ultradźwiękowa: enzymatyczny 
lub niskoalkaliczny środek czyszczący o 
minimalnych właściwościach pieniących. 

Woda pitna do czyszczenia ręcznego i woda 
destylowana lub demineralizowana do łaźni 
ultradźwiękowej i płukania końcowego.

1. Zanurzyć w świeżym roztworze środka 
czyszczącego przygotowanego zgodnie 
z zaleceniami producenta o maksymalnej 
temperaturze 40°C. Czyścić za pomocą 
szczoteczki w pełnym zanurzeniu w 
roztworze, aż uchwyt będzie widocznie 
czysty. 

2. Dokładnie opłukać. 

3. Czyścić w łaźni ultradźwiękowej o 
częstotliwości 35–45 kHz i minimalnej mocy 
150 W przez co najmniej 5 minut. Upewnić 
się, że uchwyt jest w pozycji otwartej. 

4. Dokładnie płukać przez minimum 30 
sekund.
4a. Delikatnie osuszyć uchwyt za pomocą 
czystego sprężonego powietrza (1. klasy 
czystości lub spełniającego wymogi 
normy ISO 8573-1:2010) lub za pomocą 
niestrzępiącej się ściereczki. Wszelkie 
pozostałości wody na uchwycie mogą się 
przyczynić do powstania rdzy lub korozji na 
powierzchni czujnika. 

5. Sprawdzić czystość uchwytu. W razie 
konieczności powtórzyć procedurę od 
etapu 1.

Dezynfekcja: 
ręczna

Środek czyszczący Zanurzyć uchwyt w roztworze środka 
czyszczącego.
Należy przestrzegać zaleceń producenta 
środka dotyczących dozowania i temperatury.

Czyszczenie 
i dezynfekcja: 
procedura 
wykonywana 
automatycznie

Sprzęt

Środek czyszczący

Środek płuczący

Jakość wody

Instrukcje

Myjka-dezynfektor (spełniający wymogi 
normy EN ISO 15883-1)
Enzymatyczny lub niskoalkaliczny środek 
czyszczący do wyrobów medycznych.              
Neutralny, delikatny środek czyszczący o 
minimalnych właściwościach pieniących, do 
wyrobów medycznych.
Należy przestrzegać zaleceń producenta 
środka czyszczącego w zakresie stężenia i 
temperatury.

Mycie przeprowadzać w wodzie pitnej, a 
płukanie końcowe i dezynfekcję końcową w 
wodzie dejonizowanej lub oczyszczonej.

1. Umieścić uchwyty w pozycji otwartej w my-
jce-dezynfektorze. Użyć odpowiedniej tacy. 

2. Uruchomić program:
– mycie wstępne w zimnej wodzie, 2 × 2 min
– mycie zasadnicze z użyciem środka 
czyszczącego w minimalnej temperaturze 
wynoszącej 55°C, 10 min
– płukanie w ciepłej wodzie, 2 × 1 min
– płukanie końcowe / dezynfekcja końcowa w 
wodzie destylowanej lub demineralizowanej 
w temperaturze 90°C, minimum 1 min
– suszenie w temperaturze 110°C, minimum 
15 min 

3. W trakcie wyjmowania należy sprawdzić, 
czy instrumenty są czyste. W razie koniec-
zności powtórzyć procedurę od etapu 1 lub 
zastosować czyszczenie ręczne.

Pakowanie do
sterylizacji

Sprzęt

Instrukcje

Standardowy woreczek

Umieścić woreczki, tak aby ich plastikowe i 
papierowe strony przylegały do części z tych 
samych materiałów.

Sterylizacja Przestroga

Sprzęt

Instrukcje

Przed sterylizacją produkt należy wyczyścić i 
zdezynfekować.

Autoklaw parowy (spełniający wymogi norm: 
EN 13060, EN 285, EN 17665-1)

Uruchomić najkrótszy cykl sterylizacji:
Minimalna temperatura pary: 134°C / 273°F
Czas ekspozycji na parę: 4 min
Suszenie próżniowe: 3 min

Przechowywa-
nie

Nie dotyczy

Transport Nie dotyczy

Símbolos Apenas para utilização profissional

Scopuri preconizate
Monitorizarea și confirmarea reducerii structurii dentare pentru coroane și onlay-uri. 

Utilizatori vizați
Stomatolog generalist 

Indicații
Tratamentul protetic. 

Contraindicații
Nu se cunosc 

Efecte secundare
Nu se cunosc

Compoziție
Rășină de acetal

Descrierea dispozitivului
- Verde 1,0 mm, Zirconiu solid, aur și alte materiale monolitice 
- Roșu 1,5 mm, PFM, zirconiu și alte materiale pentru coroane stratificate
- Albastru 2,0 mm, porțelan (ceramică) și coroane și onlay-uri CAD/CAM

Precauție/ Avertisment 
• Înainte de utilizare, inspectați produsul pentru a verifica funcționarea corectă.
• Curățați și dezinfectați instrumentul conform instrucțiunilor de procesare înainte de prima 
utilizare și între utilizări pentru a preveni contaminarea încrucișată. 

Cum se utilizează
1. În timp ce se efectuează reducerea structurii dentare, se realizează șanțuri de orientare în 
profunzime pe suprafețele ocluzală, bucală și linguală la valoarea de reducere indicată pentru 
materialul dorit pentru coroană. Introduceți vârful PrepSure® de dimensiune corespunzătoare 
în aceste caneluri pe lungime pentru a confirma adâncimea corespunzătoare înainte de a 
continua reducerea. Acest lucru va asigura un spațiu liber adecvat pe suprafețele ocluzală, 
bucală și linguală ale dintelui pregătit. 
 
2. După ce a fost efectuată o reducere, plasați vârful PrepSure® marcat cu un M pe jumătatea 
mezială a suprafeței ocluzale a dintelui pregătit. Glisați ușor vârful M de-a lungul valurilor 
cuspale meziale ale dintelui pregătit, apoi repetați această mișcare pe partea distală folosind 
vârful D. Fiecare vârf trebuie să alunece ușor; dacă vârful trebuie forțat sau rupt, aceasta in-
dică faptul că adâncimea pregătită este insuficientă și este necesară o reducere suplimentară. 
(fig.1)  

3. Odată ce ambele vârfuri ale PrepSure® au reușit să treacă prin spațiul pregătit fără a 
rămâne blocate sau a necesita presiune, clearance-ul ocluzal minim necesar pentru restaurare 
a fost atins. 

4. În cele din urmă, atunci când este adecvat pentru materialul coroanei utilizate, vârful 
PrepSure® de 1,0 mm poate fi plasat pe șanfrenul gingival pregătit sau pe marginea umărului 
pentru a confirma că s-a realizat o adâncime adecvată pentru restaurarea finală. 

Eliminarea
Instrumentele trebuie eliminate în conformitate cu reglementările naționale privind asistența 
medicală pentru eliminarea în siguranță a instrumentelor ascuțite și contaminate. 

Incident grav
În cazul unui incident grav în legătură cu acest dispozitiv, raportați imediat către Directa AB și 
către autoritățile competente din țara în care a avut loc incidentul. 

Instrucțiuni privind reprocesarea
Avertizări Așezați-l în mijlocul autoclavei, nu sprijinit de pereții autoclavei sau de 

elementul de încălzire.
Limite privind
reprocesarea

Caracteristicile plasticului sunt afectate de autoclavare, ceea ce duce 
la limitarea duratei de exploatare a produsului. De până la 25 de ori.

Inspectare
și întreținere

Toate produsele din plastic au o durată de exploatare limitată și trebuie 
înlocuite la intervale regulate. Toate tipurile de curățare reduc durata 
de exploatare a produsului. Produsul trebuie înlocuit atunci când 
funcționarea și/sau performanțele sale nu mai satisfac specificațiile din 
acest manual. 

 
Instrucțiuni 

Pregătire 
înainte de
curățare

Instrucțiune După utilizare, ștergeți instrumentul pentru a preveni 
uscarea pe instrument a murdăriei și resturilor.
Efectuați curățarea cât mai rapid posibil după 
utilizare. Nu depășiți 2 ore.

Curățare: 
Manuală

Echipament

Detergent

Calitatea apei

Instrucțiune

Perii cu peri moi de diverse mărimi, baie de 
ultrasunete

Respectați recomandările producătorului cu privire 
la concentrația și temperatura agentului de curățare.
Manuală: Detergent enzimatic sau slab alcalin 
(pH≤8) adecvat pentru curățarea manuală. 
Baie de ultrasunete: Detergent enzimatic sau slab 
alcalin, cu formare minimă de spumă. 

Utilizați apă potabilă pentru curățarea manuală și 
apă distilată sau demineralizată pentru baia de 
ultrasunete și clătirea finală.

1. Scufundați în soluție de curățare proaspăt 
preparată, conform instrucțiunilor producătorului, 
la maximum 40°C. Curățați mecanic cu o perie, 
lucrând sub nivelul lichidului, până ce instrumentul 
devine vizibil curat. 

2. Clătiți bine 

3. Curățați în baie de ultrasunete timp de cel puțin 
5 minute, la o frecvență de 35-45 KHz și putere de 
min. 150 W. Asigurați-vă că instrumentele sunt în 
poziția deschise. 

4. Clătiți bine timp de cel puțin 30 de secunde.
4 a Uscați cu atenție instrumentele cu aer 
comprimat curat (Clasa 1 sau superioară, conform 
ISO 8573-1:2010) sau cu o lavetă care nu lasă 
scame. Orice reziduuri de apă pot duce la ruginirea 
sau coroziunea suprafeței instrumentului și a 
substratului. 

5. Inspectați gradul de curățenie. Dacă este 
necesar, repetați procesul de la pasul 1.

Dezinfectare: 
Manuală

Detergent Scufundați în soluție de detergent adecvată.
Respectați instrucțiunea producătorului cu privire 
la concentrația soluției de dezinfectare și durata de 
scufundare.

Curățare și 
dezinfectare: 
Automată

Echipament

Detergent

Agent de 
clătire

Calitatea apei

Instrucțiuni

Aparat de spălare-dezinfectare (validat conform EN 
ISO 15883-1)
Enzimatic sau slab alcalin, adecvat pentru dispozi-
tive medicale.              
Agent de curățare neutru, necoroziv, cu minimă 
formare de spumă, adecvat pentru dispozitive 
medicale.
Respectați recomandările producătorului cu privire 
la concentrația și temperatura agentului de curățare.

Apă potabilă pentru curățare și apă deionizată sau 
purificată pentru clătire finală/dezinfectare.

1. Încărcați instrumentele în poziția deschise în 
aparatul de spălare-dezinfectare. Utilizați o tavă 
pentru instrumente adecvată. 

2. Porniți programul: 
- Spălare prealabilă în apă rece, 2 x 2 min.
- Spălare principală cu detergent la minimum 55°C, 
10 min.
- Clătire în apă caldă, 2 x 1 min.
- Clătire finală/dezinfectare în apă distilată sau 
demineralizată la 90°C, minimum 1 min.
- Uscare la 110°C, minimum 15 min. 

3. Când descărcați instrumentele, verificați dacă 
sunt curate. Dacă este necesar, repetați procesul de 
la pasul 1 sau efectuați curățarea manuală

Ambalare 
pentru
sterilizare

Echipament

Instrucțiuni

Pungă de ambalare standard

Așezați partea de plastic către plastic și partea de 
hârtie către hârtie.

Sterilizare Atenție

Echipament

Instrucțiuni

Instrumentul trebuie curățat și dezinfectat înainte 
de sterilizare.

Introduceți în autoclava cu abur (validată conform 
EN 13060, EN 285, EN 17665-1)

Porniți ciclul minim:
Temperatura aburului min. 134°C/273°F
Durata expunerii la abur 4 min.
Uscare în vid 3 min.

Depozitare Nu se aplică
Transport Nu se aplică

ro

Usi previsti
Verificare e confermare la riduzione della struttura del dente per corone e intarsi onlay. 
 
Utenti previsti
Odontoiatra generico 

Indicazioni
Trattamento protesico. 

Controindicazioni
Nessuna conosciuta 

Effetti collaterali
Nessuna conosciuta

Composizione
Resina acetale

Descrizione del dispositivo
- Verde 1,0 mm, Zirconia solida, oro e altri materiali monolitici 
- Rosso 1,5 mm, Metallo-ceramica, zirconia e altri materiali per corone stratificate
- Blu 2,0 mm, corone e intarsi onlay in porcellana (ceramica) e CAD/CAM

Precauzioni/Avvertenze 
• Ispezionare il prodotto prima dell’uso per verificarne il corretto funzionamento.
• Pulire e sterilizzare lo strumento in base alle istruzioni di trattamento prima del primo utilizzo 
e tra un utilizzo e l’altro per evitare la contaminazione incrociata. 

Istruzioni per l’uso
1. Mentre si esegue la riduzione della struttura del dente, eseguire delle scanalature di orienta-
mento in profondità nelle superfici occlusale, buccale e linguale corrispondenti alla quantità di 
riduzione indicata per il materiale della corona desiderato. Inserire la punta di dimensioni ap-
propriate PrepSure® all’interno di queste scanalature lungo l’asse per confermare la profondità 
corretta prima di proseguire con la riduzione. Ciò garantirà uno spazio adeguato sulle superfici 
occlusale, buccale e linguale del dente preparato. 

2. Una volta effettuata la riduzione, posizionare la punta PrepSure® contrassegnata con una M 
sulla metà mesiale della superficie occlusale del dente preparato. Far scorrere delicatamente 
la punta M lungo le onde cuspidali mesiali del dente preparato, quindi ripetere il movimento sul 
lato distale utilizzando la punta D. Ogni punta deve scorrere in modo fluido; se la punta deve 
essere forzata o si incastra, significa che è stata preparata una profondità insufficiente e che è 
necessaria un’ulteriore riduzione. (fig.1)  

3. Una volta che entrambe le punte PrepSure® sono passate attraverso lo spazio preparato 
senza rimanere incastrate o richiedere pressione, è stato raggiunto lo spazio occlusale minimo 
necessario per il restauro. 

4. Infine, quando appropriato per il materiale della corona utilizzato, la punta da 1,0 mm 
PrepSure® può essere posizionata contro il margine gengivale a chamfer o spalla preparato 
per confermare che sia stata realizzata una profondità adeguata al restauro finale. 

Smaltimento
Gli strumenti devono essere smaltiti in conformità alle normative sanitarie nazionali per lo 
smaltimento sicuro di oggetti contaminati. 

Incidenti gravi
In caso di incidente grave in relazione a questo dispositivo, segnalarlo immediatamente a 
Directa AB e alle autorità competenti del paese in cui si è verificato l’incidente. 

Istruzioni di trattamento
Avvertenze Posizionare al centro dell’autoclave, non contro le pareti della 

stessa o l’elemento riscaldante.
Limiti di
ritrattamento

Il trattamento in autoclave incide sulle caratteristiche della plasti-
ca, limitando la vita utile del prodotto. Fino a 25 volte.

Ispezione
e manutenzione

Tutti i prodotti in plastica hanno una vita utile limitata e devono 
essere sostituiti a intervalli regolari. Tutti i tipi di pulizia riducono 
la vita utile del prodotto. Il prodotto deve essere sostituito quando 
il suo funzionamento e le prestazioni non soddisfano più le 
specifiche fornite in questo manuale. 

 
Istruzioni 

Preparativi 
prima
della pulizia

Istruzioni Pulire lo strumento dopo l’uso per evitare che 
sporcizia e residui secchino sullo strumento.
Pulire il prodotto il prima possibile dopo l’uso. 
Non superare le 2 ore.

Pulizia: 
manuale

Apparecchiatura

 
Detergente

Qualità 
dell’acqua

Istruzioni

Spazzolini con setole morbide di varie 
dimensioni, bagno a ultrasuoni.

Seguire le raccomandazioni del produttore 
dell’agente di pulizia riguardo alla 
concentrazione e temperatura.
Manuale: detergente enzimatico o a bassa 
alcalinità (pH ≤ 8) idoneo per la pulizia 
manuale. 
Bagno a ultrasuoni: detergente enzimatico 
o a bassa alcalinità con caratteristiche di 
schiumosità minime. 

Acqua di qualità potabile per la pulizia manuale 
e acqua distillata o demineralizzata per il bagno 
a ultrasuoni, con risciacquo finale.

1. Immergere in una soluzione di pulizia 
appena preparata secondo le istruzioni del 
produttore, con temperatura massima di 40 °C. 
Pulire meccanicamente con uno spazzolino, 
procedendo sotto il livello del liquido finché il 
prodotto non risulta visibilmente pulito. 

2. Risciacquare bene 

3. Pulire in bagno a ultrasuoni per almeno 5 
minuti, a una frequenza di 35-45 KHz e una 
potenza di almeno 150 W. Assicurarsi che gli 
strumenti siano in una posizione aperta. 

4. Risciacquare bene per almeno 30 secondi.
4a. Pulire accuratamente gli strumenti con aria 
compressa pulita (Classe 1 o più, secondo ISO 
8573-1:2010) o con un panno senza lanugine. 
I residui di acqua possono causare ruggine e 
corrosione sulla superficie dello strumento e 
nel substrato. 

5. Verificare la pulizia degli strumenti. Se 
necessario, ripetere la procedura dal punto 1.

Disinfezione: 
manuale

Detergente Immergere in una soluzione disinfettante 
idonea.
Seguire le istruzioni del produttore della soluz-
ione disinfettante riguardo alla concentrazione 
e alla durata.

Pulizia e 
disinfezione: 
automatizzata

Apparecchiatura
Detergente

Agente di 
risciacquo

 
Qualità 
dell’acqua

Istruzioni

Lavadisinfettore (secondo EN ISO 15883-1)
Enzimatico o a bassa alcalinità, idoneo per 
dispositivi medici.              
Agente di pulizia neutro non corrosivo con 
caratteristiche di schiumosità minime, idoneo 
per dispositivi medici.
Seguire le raccomandazioni del produttore 
dell’agente di pulizia riguardo a concentrazione 
e temperatura.

Acqua di qualità potabile per la pulizia e acqua 
deionizzata o purificata per il risciacquo/disin-
fezione finale.

1. Caricare gli strumenti in una posizione aper-
ta nel lavadisinfettore. Utilizzare un vassoio per 
strumenti idoneo. 

2. Eseguire il programma:
- Prelavaggio in acqua fredda, 2 x 2 min.
- Lavaggio principale con detergente ad 
almeno 55 °C, 10 min.
- Risciacquo in acqua calda, 2 x 1 min.
- Risciacquo/disinfezione finale in acqua 
distillata o demineralizzata a 90 °C, per almeno 
1 min.
- Asciugatura a 110 °C, per almeno 15 min. 

3. Al termine, controllare che gli strumenti siano 
puliti. Se necessario, ripetere la procedura dal 
punto 1 o pulire gli strumenti manualmente.

Imballaggio per
la sterilizzazi-
one

Apparecchiatura
 
Istruzioni

Sacchetti da imballaggio standard

Mettere la plastica dei sacchetti verso la 
plastica e la carta verso la carta.

Sterilizzazione Attenzione

Apparecchiatura

 
Istruzioni

Lo strumento deve essere pulito e disinfettato 
prima della sterilizzazione.

Autoclave a vapore (secondo EN 13060, EN 
285, EN 17665-1)

Eseguire il ciclo minimo:
Temperatura minima del vapore: 134 °C/273 °F
Tempo di esposizione al vapore: 4 min.
Essiccazione sottovuoto: 3 min.

Conservazione Non applicabile
Trasporto Non applicabile

it

Simboli Solo per uso professionale

Paredzētie mērķi
Uzraudzīt un apstiprināt zobu struktūras samazināšanu kroņiem un uzlikām. 

Paredzētie lietotāji
Vispārējās aprūpes zobārsti 

Indikācijas
Protezēšana. 
 
Kontrindikācijas
Nav zināmas 
 
Blakusparādības
Nav zināmas

Sastāvs
Acetāla sveķi

Ierīces apraksts
- Zaļa 1,0 mm, cieti cirkonija, zelta un citi monolīti materiāli 
- Sarkana 1,5 mm, PFM, cirkonija un citi slāņaini kroņa materiāli
- Zila 2,0 mm, porcelāns (keramika) un CAD/CAM kroņi un onlejas

Piesardzība/brīdinājums 
• Pirms lietošanas pārbaudiet, vai produkts darbojas pareizi.
• Lai nepieļautu savstarpēju piesārņojumu, pirms pirmās lietošanas reizes un starp lietošanas 
reizēm instruments ir jātīra un jāsterilizē saskaņā ar apstrādes norādījumiem. 

Lietošana
1. Veicot zobu struktūras redukciju, izveidojiet dziļuma orientācijas rievas okluzālajā, bukālajā 
un lingvālajā virsmā, kas atbilst vēlamajam kroņa materiālam norādītajam samazinājuma 
apjomam. Gareniski ievietojiet atbilstoša izmēra PrepSure® uzgali šajās rievās, lai pārliecinā-
tos, ka dziļums ir atbilstošs, pirms turpināt redukciju. Tas nodrošinās pietiekamu atstarpi no 
sagatavotā zoba okluzālās, bukālās un lingvālās virsmas. 

2. Pēc tam, kad ir veikta redukcija, ievietojiet PrepSure® uzgalīti, kas apzīmēts ar M, uz sagat-
avotā zoba okluzālās virsmas meziālās puses. M uzgali uzmanīgi slidiniet gar sagatavotā zoba 
augšpuses izvirzījumu meziālo daļu un pēc tam atkārtojiet šo kustību distālajā pusē, izmantojot 
D uzgali. Katram uzgalim ir vienmērīgi jāslīd; ja uzgalis ir jāpiespiež vai jāizstumj cauri, tas 
norāda, ka nav sagatavots pietiekams dziļums un ir nepieciešama papildu redukcija. (fig.1)  

3. Tiklīdz abi PrepSure® uzgaļi ir izgājuši cauri sagatavotajai vietai, neaizķeroties un 
bez uzspiešanas, ir sasniegta minimālā nepieciešamā okluzālā telpa, kas nepieciešama 
restaurācijai. 

4. Visbeidzot, ja tas ir piemēroti izmantotajam kroņa materiālam, 1,0 mm PrepSure® uzgali 
var piemērīt sagatavotajam smaganu ierobam vai balsta malai, lai pārliecinātos, ka gala 
restaurācijai ir izveidots pietiekams dziļums. 

Likvidēšana
Instrumenti ir jālikvidē saskaņā ar valsts veselības aprūpes noteikumiem par piesārņotu 
instrumentu drošu likvidēšanu. 
 
Nopietni starpgadījumi
Gadījumā, ja saistībā ar šo ierīci rodas nopietns starpgadījums, nekavējoties ziņojiet uzņēmu-
mam Directa AB un tās valsts kompetentajām iestādēm, kurā starpgadījums noticis. 

Apstrādes norādījumi

Brīdinājumi Novietojiet autoklāva vidū, nevis blakus autoklāva sienām vai 
sildelementam.

Ierobežojumi
atkārtotai apstrādei

Apstrāde autoklāvā ietekmē plastmasas īpašības, tādēļ 
produkta kalpošanas laiks ir ierobežots. Līdz 25 reizēm.

Pārbaude
un apkope

Visiem plastmasas izstrādājumiem ir ierobežots kalpošanas 
laiks, un tie regulāri jāmaina. Visi tīrīšanas veidi samazina 
izstrādājuma kalpošanas laiku. Izstrādājums jānomaina, ja tā 
darbība un/vai veiktspēja vairs neatbilst šīs rokasgrāmatas 
specifikācijām. 

 
Norādījumi

Sagata-
vošanās pirms
tīrīšanas

Instrukcija Pēc lietošanas noslaukiet instrumentu, lai 
netīrumi un atlikumi neizžūtu uz tā.
Veiciet tīrīšanu pēc iespējas ātrāk pēc 
lietošanas. Nepārsniedziet 2 stundas.

Tīrīšana: 
Manuāli

Aprīkojums

Mazgāšanas 
līdzeklis

Ūdens kvalitāte

 

Instrukcija

Dažādu izmēru mīkstas saru birstes, 
ultraskaņas vanna

Ievērojiet līdzekļa ražotāju ieteikumus 
attiecībā uz koncentrāciju un temperatūru.
Manuāli: Enzīmu vai vāji sārmains (pH≤8) 
mazgāšanas līdzeklis, kas piemērots 
manuālai tīrīšanai. 
Ultraskaņas vanna: Enzīmu vai vāji 
sārmains mazgāšanas līdzeklis ar minimālu 
putošanos. 

Manuālai tīrīšanai jāizmanto ūdens ar 
dzeramā ūdens kvalitāti, bet ultraskaņas 
vannai un pēdējai skalošanai – destilēts vai 
demineralizēts ūdens.

1. Iegremdējiet svaigi pagatavotā tīrīšanas 
šķīdumā saskaņā ar ražotāja norādījumiem, 
bet temperatūra nedrīkst pārsniegt ir 40°C. 
Mehāniski notīriet ar suku, darbojoties 
zem ūdens virsmas, līdz instruments ir 
vizuāli tīrs. 

2. Rūpīgi noskalojiet 

3. Tīriet ultraskaņas vannā vismaz 5 
minūtes ar frekvenci 35–45 KHz un 
jaudu vismaz 150 W. Pārliecinieties, ka 
instrumenti atrodas atvērtā stāvoklī. 

4. Rūpīgi noskalojiet vismaz 30 sekundes.
4a. Uzmanīgi nosusiniet instrumentus ar 
tīru saspiestu gaisu (1. klase vai augstāka 
saskaņā ar ISO 8573-1:2010) vai noslaukiet 
ar drānu, kas neatstāj plūksnas. Atlikušais 
ūdens var izraisīt rūsu vai koroziju uz 
instrumenta virsmas un paliktņa.

5. Pārbaudiet tīrību. Ja nepieciešams, 
atkārtojiet, sākot ar 1. darbību.

Dezinfekcija: 
manuāli

Mazgāšanas 
līdzeklis

Iegremdējiet piemērotā dezinfekcijas 
šķīdumā.
Ievērojiet dezinfekcijas šķīduma ražotāja 
norādījumus attiecībā uz koncentrāciju 
un laiku.

Tīrīšana un 
dezinfekcija: 
Automatizēta

Aprīkojums

Mazgāšanas 
līdzeklis
Skalošanas līdzeklis

Ūdens kvalitāte

 

Norādījumi

Mazgāšanas-dezinfekcijas ierīce (apsti-
prināta saskaņā ar EN ISO 15883-1)
Enzīmu vai vāji sārmains, piemērots 
medicīniskām ierīcēm.              
Nekodīgs, neitrāls tīrīšanas līdzeklis, 
minimāli putojošs, piemērots medicīniskām 
ierīcēm.
Ievērojiet līdzekļa ražotāja norādījumus 
attiecībā uz koncentrāciju un temperatūru.

Dzeramā ūdens kvalitāte tīrīšanai un 
dejonizēts vai attīrīts ūdens galīgai skaloša-
nai/dezinfekcijai.

1. Ievietojiet instrumentus 
mazgāšanas-dezinfekcijas ierīcē atvērtā 
stāvoklī. Izmantojiet piemērotu instrumentu 
paliktni. 

2. Palaidiet programmu:
- Iepriekšējā mazgāšana aukstā ūdenī, 
2 x 2 minūtes
- Pamata mazgāšana ar mazgāšanas līdze-
kli vismaz 55°C temperatūrā, 10 minūtes
- Skalošana siltā ūdenī, 2 x 1 minūti
- Galīgā skalošana/dezinfekcija destilētā 
vai demineralizētā ūdenī 90°C temperatūrā, 
vismaz 1 min.
- Žāvēšana 110°C temperatūrā, vismaz 
15 minūtes 

3. Izņemot pārbaudiet, vai instrumenti ir tīri. 
Ja nepieciešams, atkārtojiet no 1. darbības 
vai izmantojiet manuālo tīrīšanu.

Iepakošana
sterilizācijai

Aprīkojums

Norādījumi

Standarta iepakojuma maisiņš

Novietojiet maisiņus plastmasu pret 
plastmasu un papīru pret papīru.

Sterilizācija Uzmanību!

Aprīkojums

Norādījumi

Pirms sterilizācijas instruments jānotīra un 
jādezinficē.

Tvaika autoklāvs (apstiprināts saskaņā ar 
EN 13060, EN 285, EN 17665-1)

Palaidiet minimālu ciklu:
Tvaika temperatūra min. 134°C/273°F.
Tvaika iedarbības laiks 4 min.
Vakuuma žāvēšana 3 min.

Uzglabāšana Nav piemērojams
Pārvadāšana Nav piemērojams
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Simboli Izstrādājums ir paredzēts izmantošanai tikai profesionāļiem

Symbolen Uitsluitend voor professioneel gebruik

Tiltenkte formål
Overvåke og bekrefte reduksjon av tannsubstans for kroner og overlegg. 

Tiltenkte brukere
Allmenntannlege   

Indikasjon
Protetisk behandling. 

Kontraindikasjoner
Ingen kjente 

Bivirkninger
Ingen kjente

Sammensetning
Acetalharpiks

Enhetsbeskrivelse
– Grønn 1,0 mm, solid zirkonia, gull og andre monolittiske materialer 
– Rød 1,5 mm, PFM, zirkonia og andre lagvise kronematerialer
– Blå 2,0 mm, porselen (keramikk) og CAD/CAM-kroner og overlegg

Forholdsregler/advarsler 
• Sjekk produktet for riktig funksjon før bruk.
• Rengjør og steriliser instrumentet i henhold til prosesseringsinstruksjonen før første bruk og 
mellom hver bruk for å hindre krysskontaminering. 

Veiledning for bruk
1. Mens du utfører reduksjon av tannstrukturen, må du lage dybdeorienteringsspor i okklusal-, 
bukkal- og lingualflatene til den reduksjonsmengden som er angitt for det ønskede kronemate-
rialet. Plasser PrepSure®-spissen i riktig størrelse i disse sporene på langs for å bekrefte riktig 
dybde før du fortsetter reduksjonen. Dette sikrer tilstrekkelig klaring på okklusal-, bukkal- og 
lingualflatene på den preparerte tannen. 

2. Når reduksjonen er utført, plasserer du PrepSure®-spissen merket med en M på den 
mesiale halvdelen av okklusalflaten på den preparerte tannen. Før M-spissen forsiktig langs 
de mesiale, cuspale bølgene på den preparerte tannen, og gjenta deretter denne bevegelsen 
på den distale siden ved hjelp av D-spissen. Hver spiss skal gli lett. Hvis spissen må tvinges 
eller knuses gjennom, indikerer dette at det ikke er preparert tilstrekkelig dybde, og at det er 
nødvendig med ytterligere reduksjon. (fig.1)  

3. Når begge PrepSure®-spissene har kommet gjennom det preparerte rommet uten å sette 
seg fast eller behøve trykk, har man oppnådd den minste nødvendige okklusale klaringen for 
restaureringen. 

4. Til slutt, når det er hensiktsmessig for kronematerialet som brukes, kan PrepSure®-spissen 
på 1,0 mm plasseres mot den preparerte gingivale avfasningen eller skulderkanten for å 
bekrefte at det er laget tilstrekkelig dybde for den endelige restaureringen.  

Avhending
Instrumentene må avhendes i samsvar med nasjonale helseforskrifter for sikker avhending av 
kontaminerte instrumenter. 

Alvorlig hendelse
Ved en alvorlig hendelse i forbindelse med dette utstyret, rapporter umiddelbart til Directa AB 
og de kompetente myndigheter i landet der hendelsen skjedde. 

Prosesseringsinstruksjoner
Advarsler Plasser i midten av autoklaven, ikke mot autoklavens vegger eller 

varmeelement.
Begrensninger 
ved
bearbeiding

Plastikkens egenskaper påvirkes av autoklavering, noe som 
resulterer i begrenset produktlevetid. Opptil 25 ganger.

Inspeksjon
og vedlikehold

Alle plastikkprodukter har en begrenset servicelevetid og bør 
erstattes regelmessig. Alle typer rengjøring reduserer produktets 
servicelevetid. Produktet bør erstattes når funksjonen og/
eller utføringen ikke lenger tilfredsstiller spesifikasjonene i 
bruksanvisningen. 

 
Instruksjoner 

Klargjøring før
rengjøring

Instruksjon Tørk av instrumentet etter bruk for å forhindre at 
jord og smuss tørker fast på instrumentet.
Utfør rengjøring så snart som mulig. Ikke overskrid 
2 timer.

Rengjøring: 
Manuell

Utstyr

Vaskemiddel

Vannkvalitet

Instruksjon

Børster med myk bust av forskjellige størrelser, 
ultralydbad

Følg produsentens anbefalinger for konsentrasjon 
and temperatur.
Manuell: Enzymatisk eller lav-alkalisk (pH ≤ 8) 
vaskemiddel egnet for manuell rengjøring. 
Ultralydbad: Enzymatisk eller lav-alkalisk 
vaskemiddel med minimale skummende 
egenskaper. 

Drikkevannskvalitet for manuell rengjøring og 
destillert eller av-mineralisert vann for ultralydbad 
og avsluttende skylling bør brukes.

1. Senk i nylaget rengjøringsløsning i henhold til 
produsentens bruksanvisning, skjønt maksimum 
40 °C. Rengjør mekanisk med en børste, arbeid 
under væskenivået, til den er synlig rengjort. 

2. Skyll godt

3. Rengjør i ultralydbad i minst 5 minutter, med 
en frekvens på 35–45 KHz og effekt på minst 150 
W. Forsikre deg om at instrumentene er åpen 
posisjon. 

4. Skyll godt i minst 30 sekunder.
4a. Tørk instrumentene forsiktig med ren trykkluft 
(klasse 1 eller bedre i henhold til ISO 8573-1:2010) 
eller lofri klut. Eventuelt gjenværende vann 
kan forårsake potensiell rust eller korrosjon på 
instrumentets overflate og inn i underlaget. 

5. Inspiser renslighet. Om nødvendig, gjenta fra 
trinn 1.

Desinfeksjon: 
Manuell

Vaskemiddel Senk i passende desinfiseringsløsning.
Følg produsentens instruksjoner for desinfisering-
sløsninger for konsentrasjon og tid.

Rengjøring og 
desinfisering: 
Automatisk

Utstyr

Vaskemiddel

Skyllemiddel

Vannkvalitet

Instruksjoner

Vasker-desinfiserer (godkjent i henhold til EN 
ISO 15883-1)
Enzymatisk eller lav-alkalisk, egnet for medisinsk 
utstyr.              
Ikke-etsende nøytralt rengjøringsmiddel med 
minimale skummende egenskaper, egnet for 
medisinsk utstyr.
Følg produsentens instruksjoner angående 
konsentrasjon and temperatur.

Drikkevannskvalitet for rengjøring og av-ionisert 
eller renset vann for avsluttende skylling/desin-
fisering.

1. Legg instrumentene i åpen posisjon i vask-
er-desinfiserer. Bruke en passende instrument-
skuff. 

2. Kjør program:
– For-vask i kaldt vann, 2 x 2 min
– Hovedvask med vaskemiddel ved minimum 55 
°C, 10 min
– Skyll in varmt vann, 2 x 1 min.
– Avsluttende skylling/desinfisering i destillert eller 
av-mineralisert vann ved 90 °C, minimum 1 min.
– Tørking ved 110 °C, minimum 15 min 

3. Kontroller at instrumentene er rengjort ved 
tømming. Om nødvendig, gjenta fra trinn 1 eller 
bruk manuell rengjøring

Emballasje til
sterilisering

Utstyr

Instruksjoner

Standard emballasjeveske

Plasser veskene med plastikk mot plastikk og 
papir mot papir.

Sterilisering Forsiktig

Utstyr

Instruksjoner

Instrumentene må rengjøres og desinfiseres før 
sterilisering.

Damp autoklave (godkjent i henhold til EN 13060, 
EN 285, EN 17665-1)

Kjør minimal omdreining:
Damptemperatur minimum 134 °C / 273 °F
Eksponeringstid damp 4 min
Vakuumtørking 3 min

Oppbevaring Ikke aktuelt
Transport Ikke aktuelt

no

Symboler Kun for profesjonell bruk

Symbole Wyłącznie do użytku profesjonalnego

pt
Finalidade prevista
Monitorizar e confirmar a redução da estrutura dentária para coroas e onlays. 

Utilizadores previstos
Dentistas em geral 

Indicações
Tratamento protético. 

Contraindicações
Desconhecidas 

Efeitos secundários
Desconhecidas

Composição
Resina acetal

Descrição do dispositivo
– Verde 1,0 mm, zircónia sólida, ouro e outros materiais monolíticos 
– Vermelho 1,5 mm, PFMs, zircónia e outros materiais de coroa em camadas
– Azul 2,0 mm, porcelana (cerâmica) e coroas e onlays CAD/CAM

Precaução/advertência 
• Inspecione o produto quanto ao respetivo funcionamento correto antes da utilização.
• Limpe e esterilize o instrumento de acordo com as instruções de processamento antes da 
primeira utilização e entre utilizações para evitar a contaminação cruzada. 

Como utilizar
1. Ao efetuar a redução da estrutura dentária, faça sulcos de orientação de profundidade na 
superfície oclusal, bucal e lingual até à quantidade de redução indicada para o material de 
coroa pretendido. Coloque a ponta do PrepSure® com o tamanho adequado nestes sulcos 
longitudinalmente para confirmar a profundidade adequada antes de continuar a redução. Isto 
vai assegurar uma folga adequada na superfície oclusal, bucal e lingual do dente preparado. 

2. Uma vez efetuada a redução, coloque a ponta do PrepSure® marcada com um M na 
metade mesial da superfície oclusal do dente preparado. Deslize suavemente a ponta M ao 
longo das ondas da cúspide mesial do dente preparado e, em seguida, repita este movimento 
no lado distal utilizando a ponta D. Cada ponta deve deslizar suavemente. Se a ponta tiver de 
ser forçada ou encaixada, tal indica que não foi preparada uma profundidade suficiente, sendo 
necessária uma redução adicional. (fig.1)  

3. Quando ambas as pontas do PrepSure® conseguirem passar através do espaço preparado 
sem ficarem presas ou necessitarem de pressão, foi alcançada a folga oclusal mínima 
necessária para a restauração. 

4. Por fim, quando tal for adequado para o material da coroa que está a ser utilizado, a 
ponta do PrepSure® de 1,0 mm pode ser colocada contra o chanfro gengival preparado ou 
contra a margem do ombro para confirmar que foi feita uma profundidade adequada para a 
restauração final. 

Eliminação
Os instrumentos devem ser eliminados de acordo com os regulamentos de saúde nacionais 
relativos à eliminação de instrumentos contaminados. 

Incidente grave
Caso ocorra um incidente grave relacionado com este dispositivo, comunique-o imediata-
mente à Directa AB e às autoridades competentes do país onde ocorreu o incidente.  

Instruções de processamento
Advertências Coloque no meio da autoclave, não contra as paredes ou 

elemento de aquecimento da autoclave.
Limitações 
relativas ao
reprocessamento

As características do plástico são afetadas pela autoclavagem, 
resultando numa vida útil limitada do produto. Até 25 vezes.

Inspeção
e manutenção

Todos os produtos de plástico têm uma vida útil de serviço 
limitada e devem ser substituídos a intervalos regulares. Todos 
os tipos de limpeza reduzem a vida útil de serviço do produto. O 
produto deve ser substituído quando o respetivo funcionamento 
e/ou desempenho já não satisfaça as especificações presentes 
neste manual.

 
 
Instruções 

Preparação 
antes da
limpeza

Instruções Limpe o instrumento após a utilização para evitar 
que a sujidade e os detritos sequem sobre o 
instrumento.
Efetue a limpeza logo que possível após a 
utilização. Não exceda as 2 horas.

Limpeza: 
Manual

Equipamento

Detergente

Qualidade da 
água

Instruções

Escovas de cerdas macias de vários tamanhos, 
banho ultrassónico

Siga as recomendações dos fabricantes dos 
agentes relativas à concentração e temperatura.
Manual: Detergente enzimático ou de baixa 
alcalinidade (pH≤8) adequado para a limpeza 
manual. 
Banho ultrassónico: Detergente enzimático ou de 
baixa alcalinidade com características mínimas de 
formação de espuma. 

Deve ser utilizada água potável de qualidade 
para a limpeza manual e água destilada ou 
desmineralizada para o banho ultrassónico e 
enxaguamento final.

1. Mergulhar em solução de limpeza preparada 
recentemente, em conformidade com as instruções 
do fabricante, embora a uma temperatura máxima 
de 40 °C. Limpar mecanicamente com uma 
escova, trabalhando abaixo do nível do líquido, até 
se obter uma limpeza visível.

2. Enxaguar cuidadosamente.

3. Limpar num banho ultrassónico durante um 
mínimo de 5 minutos, utilizando uma frequência 
de 35-45 KHz e uma potência mínima de 150 W. 
Assegurar-se de que os instrumentos estão numa 
posição aberta.

4. Enxaguar cuidadosamente durante 30 segundos.
4a. Secar cuidadosamente os instrumentos usando 
ar comprimido limpo (Classe 1 ou melhor de acordo 
com a norma ISO 8573-1:2010) ou toalhetes 
sem cotão. A água remanescente pode causar a 
ferrugem ou a potencial corrosão na superfície do 
instrumento e no substrato.

5. Inspecionar a limpeza. Se for necessário, repetir 
a partir do passo 1.

Desinfeção: 
Manual

Detergente Mergulhar numa solução de desinfeção adequada.
Seguir as instruções do fabricante de solução de 
desinfeção relativas à concentração e tempo.

Limpeza e 
desinfeção: 
Automatizada

Equipamento

Detergente

Agente de 
enxagua-
mento

Qualidade da 
água

Instruções

Aparelho de lavagem-desinfeção (validado em 
conformidade com a norma EN ISO 15883-1)
Enzimático ou com baixa alcalinidade, adequado 
para dispositivos médicos.              
Agente de limpeza não corrosivo e neutro com 
características mínimas de formação de espuma, 
adequado para dispositivos médicos.
Seguir as recomendações do fabricante relativas à 
concentração e à temperatura.

Qualidade da água potável para limpeza e água 
desionizada ou purificada para a desinfeção/
enxaguamento final.

1. Carregar os instrumentos numa posição aberta 
no dispositivo de lavagem-desinfeção. Utilizar um 
tabuleiro de instrumentos adequado. 

2. Executar o programa:
– Pré-lavagem em água fria, 2 x 2 min
– Lavagem principal com detergente a um mínimo 
de 55 °C, 10 min
– Enxaguamento em água morna, 2x 1 min.
– Enxaguamento/desinfeção final em água destila-
da ou desmineralizada a 90 °C, mínimo de 1 min
– Secagem a 110 °C, mínimo de 15 min 
 
3. Ao descarregar, certificar-se de que os instru-
mentos estão limpos. Se for necessário, repetir a 
partir do passo 1 ou utilizar a limpeza manual

Embalagem 
para
esterilização

Equipamento

Instruções

Bolsa de embalagem padrão

Colocar o plástico da bolsa em direção ao plástico 
e o papel em direção ao papel.

Esterilização Atenção

Equipamento

Instruções

O instrumento tem de ser limpo e desinfetado antes 
da esterilização.

Autoclave de vapor (validada em conformidade 
com a norma EN 13060, EN 285, EN 17665-1)

Executar o ciclo mínimo:
Temperatura mínima do vapor de 134 °C/273 °F
Tempo de exposição ao vapor de 4 min
Secagem a vácuo 3 min

Armazena-
mento

Não aplicável

Transporte Não aplicável

Simboluri Doar pentru uz profesional

sk
Určené účely
Sledovanie a potvrdzovanie redukcie zubných štruktúr pre korunky a onleje. 

Zamýšľaní používatelia
Všeobecný stomatológ 

Indikácia
Protetické ošetrenie. 

Kontraindikácie
Nie sú známe 

Vedľajšie účinky
Nie sú známe

Zloženie
Acetalová živica

Popis pomôcky
- Zelená 1,0 mm, Pevný zirkón, zlato a iné monolitické materiály 
- Červená 1,5 mm, PFM, zirkón a iné vrstvené korunkové materiály
- Modrá 2,0 mm, porcelánové (keramické) a CAD/CAM korunky a onleje

Preventívne opatrenie/výstraha 
• Pred použitím výrobku skontrolujte, či správne funguje.
• Nástroj pred prvým použitím a medzi jednotlivými použitiami čistite a sterilizujte v súlade s 
pokynmi na spracovanie, aby ste predišli krížovej kontaminácii. 

Spôsob použitia
1. Pri redukcii zubných štruktúr vytvorte hĺbkové orientačné drážky na okluzálnej, bukálnej 
a lingválnej ploche do výšky redukcie určenej pre požadovaný materiál korunky. Pred 
pokračovaním v redukcii vložte do týchto drážok pozdĺžne hrot PrepSure® príslušnej veľkosti, 
aby ste potvrdili vhodnú hĺbku. Tým sa zaistí dostatočný voľný priestor na okluzálnom, 
bukálnom a lingválnom povrchu preparovaného zuba. 

2. Po vykonaní redukcie umiestnite hrot PrepSure® označený písmenom M na medziálnu 
polovicu okluzálnej plochy preparovaného zuba. Jemne posuňte hrot M pozdĺž medziálnej 
zubnej kosti pripraveného zuba a potom tento pohyb zopakujte na distálnej strane pomocou 
hrotu D. Každý hrot by mal hladko posúvať. Ak je potrebné hrot pretlačiť alebo prelomiť, 
znamená to, že nie je pripravená dostatočná hĺbka a je potrebná ďalšia redukcia. (fig.1)  

3. Keď sa obidva hroty PrepSure® dostanú do pripraveného priestoru bez toho, aby sa zasekli 
alebo vyžadovali tlak, dosiahne sa minimálna požadovaná okluzálna vôľa pre výplň. 

4. Nakoniec, ak je to vhodné pre použitý materiál korunky, možno hrot PrepSure® s priemerom 
1,0 mm priložiť k pripravenej gingiválnej fazete alebo okraju ramena, aby sa potvrdilo, že bola 
vytvorená dostatočná hĺbka pre konečnú náhradu. 

Likvidácia
Nástroje sa musia zlikvidovať v súlade s vnútroštátnymi zdravotníckymi predpismi o bezpečnej 
likvidácii kontaminovaných nástrojov. 

Závažná udalosť
V prípade závažnej udalosti v súvislosti s touto pomôckou to okamžite nahláste spoločnosti 
Directa AB a príslušným orgánom v krajine, kde k incidentu došlo.  

Pokyny na spracovanie
Výstrahy Umiestňujte do stredu autoklávu, nie priamo k stenám či 

výhrevnému telesu autoklávu. 
Obmedzenia pri
spracovaní na 
opätovné použitie

Autoklávovanie ovplyvňuje vlastnosti plastu, čo má za následok 
obmedzenie životnosti výrobku. Až 25-krát.

Kontrola
a údržba

Všetky plastové výrobky majú obmedzenú životnosť a mali 
by sa v pravidelných intervaloch meniť. Všetky typy čistenia 
skracujú životnosť výrobku. Výrobok by sa mal vymeniť, keď už 
jeho funkčnosť alebo parametre nezodpovedajú špecifikáciám 
uvedeným v tejto príručke. 

 
Pokyny 

Príprava 
pred
čistením

Pokyny Po použití pomôcku utrite, aby na pomôcke 
nezaschli nečistoty a čiastočky.
Čistenie vykonajte čo najskôr po použití. 
Nedovoľte, aby prešli viac ako 2 hodiny.

Čistenie: 
ručná

Vybavenie

Čistiaci 
prostriedok

Kvalita vody

Pokyny

Kefky rôznych veľkostí s mäkkými štetinami, 
ultrazvukový kúpeľ

Dodržte koncentráciu a teplotu podľa odporúčaní 
výrobcu prostriedku.
Ručné: Enzymatický alebo mierne alkalický (pH ≤ 
8) čistiaci prostriedok vhodný ručné čistenie. 
Ultrazvukový kúpeľ: Enzymatický alebo mierne 
alkalický čistiaci prostriedok s minimálnou 
penivosťou. 

Na ručné čistenie použite pitnú vodu a na 
ultrazvukový kúpeľ a finálne opláchnutie použite 
destilovanú alebo demineralizovanú vodu.

1. Ponorte do čistiaceho roztoku čerstvo 
pripraveného podľa pokynov výrobcu, avšak s 
teplotou maximálne 40 °C. Mechanicky čistite 
kefkou, pracujúc pod hladinou kvapaliny, až kým 
čistený predmet nebude viditeľne čistý. 

2. Dôkladne opláchnite. 

3. Nechajte čistiť v ultrazvukovom kúpeli minimálne 
5 minút pri frekvencii 35 – 45 kHz a výkone min. 
150 W. Dbajte na to, aby boli pomôcky v otvorenej 
polohe. 

4. Dôkladne oplachujte minimálne 30 sekúnd.
4 a. Pomôcky opatrne osušte čistým stlačeným 
vzduchom (triedy 1 alebo lepšej podľa normy ISO 
8573-1:2010) alebo utierkou nepúšťajúcou vlákna. 
Akékoľvek zvyšky vody môžu spôsobiť hrdzavenie 
alebo koróziu povrchu pomôcky a v substráte. 

5. Skontrolujte čistotu. V prípade potreby postup 
zopakujte od kroku 1.

Dezinfekcia: 
ručná

Čistiaci 
prostriedok

Ponorte do vhodného dezinfekčného roztoku.
Dodržte koncentráciu a teplotu podľa odporúčaní 
výrobcu dezinfekčného roztoku.

Čistenie a 
dezinfekcia: 
automati-
zované

Vybavenie

Čistiaci 
prostriedok
Oplachovací 
prostriedok

Kvalita vody

Pokyny

Čistič-dezinfektor (vyhovujúci norme EN ISO 
15883-1)
Enzymatický alebo mierne alkalický, vhodný pre 
zdravotnícke pomôcky.              
Nekorozívny, neutrálny čistiaci prostriedok s 
minimálnou penivosťou, vhodný pre zdravotnícke 
pomôcky.
Dodržte koncentráciu a teplotu podľa pokynov 
výrobcu prostriedku.

Pitná voda na čistenie a deionizovaná alebo puri-
fikovaná voda na finálne opláchnutie/dezinfekciu.

1. Pomôcky vložte v otvorenej polohe do 
čističa-dezinfektora. Použite vhodný podnos na 
pomôcky. 

2. Spustite program:
– Predumytie v studenej vode, 2 x 2 min
– Hlavné umývanie s čistiacim prostriedkom pri 
teplote minimálne 55 °C, 10 min
– Opláchnutie v studenej vode, 2 x 1 min
– Finálne opláchnutie/dezinfekcia v destilovanej 
alebo demineralizovanej vode pri 90 °C, minimálne 
1 min
– Sušenie pri 110 °C, minimálne 15 min 

3. Pri vykladaní skontrolujte, či sú pomôcky čisté. 
V prípade potreby postup zopakujte od kroku 1, 
alebo vykonajte ručné čistenie.

Balenie pred
sterilizáciou

Vybavenie

Pokyny

Štandardné baliace vrecko

Vrecká umiestnite plastom k plastu a papierovou 
časťou k papierovej časti.

Sterilizácia Upozornenie

Vybavenie

Pokyny

Pomôcka sa musí pred sterilizáciou očistiť a 
dezinfikovať.

Parný autokláv (vyhovujúci normám EN 13060, EN 
285, EN 17665-1)

Spustite minimálny cyklus:
Teplota pary min. 134 °C/273 °F
Čas pôsobenia pary 4 min
Vákuové sušenie 3 min

Skladovanie Neuplatňuje sa
Preprava Neuplatňuje sa 

Symboly Len na profesionálne použitie

sl
Predvideni nameni
Spremljajte in potrdite zmanjšanje strukture zoba za krone in zalivke. 

Predvideni uporabniki
Splošni zobozdravnik

Indikacija
Protetično zdravljenje 

Kontraindikacije
Niso znane 
 
Neželeni učinki
Niso znani

Sestava
Acetalna smola

Opis pripomočka
– Zelena 1,0 mm, trdni cirkonij, zlato in drugi monolitni materiali 
– Rdeča 1,5 mm, PFM, cirkonij in drugi materiali za večplastne krone
– Modra 2,0 mm, porcelan (keramika) ter krone in zalivke CAD/CAM

Previdnostni ukrep/opozorilo 
• Pred uporabo preverite, ali izdelek ustrezno deluje.
• Instrument pred prvo uporabo in med posameznimi uporabami očistite in sterilizirajte po 
navodilih za obdelavo, da preprečite navzkrižno kontaminacijo. 

Način uporabe
1. Med zmanjševanjem zobne strukture naredite utore za določanje globine na okluzalni, 
bukalni in lingvalni površini do velikosti zmanjšanja, ki je navedena za želeni material krone. 
V te utore vzdolžno vstavite konico PrepSure® ustrezne velikosti in pred nadaljevanjem 
zmanjševanja potrdite ustrezno globino. S tem boste zagotovili ustrezno razdaljo na okluzalni, 
bukalni in lingvalni površini pripravljenega zoba. 

2. Po izvedenem zmanjšanju namestite konico PrepSure® z oznako M na mezialno polovico 
okluzalne površine pripravljenega zoba. S konico M nežno drsite vzdolž mezialnih valov 
zobnih vršičkov pripravljenega zoba, nato pa to gibanje s konico D ponovite na distalni strani. 
Vsaka konica mora gladko drseti. Če je treba konico potisniti ali jo zlomiti, to pomeni, da in bila 
pripravljena zadostna globina in da je treba opraviti dodatno redukcijo (fig.1).  

3. Ko lahko obe konici PrepSure® preideta skozi pripravljen prostor, ne da bi se zataknili ali bi 
ju bilo treba potisniti, je dosežena najmanjša zahtevana okluzalna razdalja za restavracijo. 

4. Nazadnje, če je to primerno za material, iz katerega je izdelana krona, lahko konico 
PrepSure® velikosti 1,0 mm prislonite ob pripravljen gingivalni posneti rob ali ramenski rob, da 
potrdite, da je bila dosežena ustrezna globina za končno restavracijo. 

Odstranjevanje
Instrumente je treba odstraniti v skladu z nacionalnimi zdravstvenimi predpisi za varno 
odstranjevanje kontaminiranih instrumentov. 

Resni incident 
V primeru resnega incidenta v povezavi s tem pripomočkom o tem nemudoma poročajte družbi 
Directa AB in pristojnim organom v državi, v kateri se je incident zgodil.  

Navodila za obdelavo
Opozorila Izdelek postavite v sredino avtoklava, ne ob njegove stene ali 

grelni element. 
Omejitve pri
ponovni obdelavi

Avtoklaviranje vpliva na lastnosti plastike, kar skrajša življenjsko 
dobo izdelka. Do 25-krat.

Pregled
in vzdrževanje

Vsi plastični izdelki imajo omejeno življenjsko dobo in jih je treba 
redno menjati. Vsako čiščenje skrajša življenjsko dobo izdelka. 
Izdelek je treba zamenjati, ko njegovo delovanje in/ali učinkovi-
tost ne ustrezata več specifikacijam v tem priročniku. 

 
Navodila

Priprava pred
čiščenjem

Navodila Instrument po uporabi obrišite, da preprečite 
zasušitev umazanije in ostankov na instrumentu.
Čiščenje opravite čim prej po uporabi, najpozneje 
v 2 urah.

Čiščenje: 
ročno

Oprema

Detergent

Kakovost vode

Navodila

Krtačke različnih velikosti z mehkimi ščetinami, 
ultrazvočna kopel

Upoštevajte priporočila proizvajalca čistila glede 
koncentracije in temperature.
Ročno: encimski ali šibko alkalen (pH ≤ 8) 
detergent, primeren za ročno čiščenje. 
Ultrazvočna kopel: encimski ali šibko alkalen 
detergent z minimalnim penjenjem. 

Za ročno čiščenje je treba uporabiti vodo pitne 
kakovosti, za ultrazvočno kopel in končno izpiranje 
pa destilirano ali demineralizirano vodo.

1. Po navodilih proizvajalca potopite v sveže 
pripravljeno čistilno raztopino s temperaturo največ 
40 °C. Pod gladino tekočine mehansko očistite s 
ščetko, dokler instrument ni videti čist. 

2. Temeljito izperite. 

3. V ultrazvočni kopeli čistite najmanj 5 minut 
s frekvenco 35–45 kHz in močjo vsaj 150 W. 
Instrumenti morajo biti v odprtem položaju. 

4. Temeljito izpirajte vsaj 30 sekund.
4.a Instrumente skrbno osušite s čistim stisnjenim 
zrakom (razred 1 ali višji v skladu s standardom 
ISO 8573-1:2010) ali krpo, ki ne pušča vlaken. 
Morebitna preostala voda lahko povzroči rjavenje 
ali korozijo na površini instrumenta in v substratu. 

5. Preverite čistost. Po potrebi ponovite 1. korak.
Razkuževan-
je: ročno

Detergent Potopite v primerno razkužilno raztopino.
Upoštevajte navodila proizvajalca razkužilne 
raztopine glede koncentracije in časa.

Čiščenje in 
razkuže-
vanje: 
avtomatsko

Oprema
 
Detergent

Sredstvo za 
izpiranje

Kakovost vode

Navodila

Čistilno-razkuževalna naprava (validirana v skladu 
s standardom EN ISO 15883-1)
Encimska ali šibko alkalna, primerna za medicin-
ske pripomočke.              
Nekorozivno, nevtralno čistilo z minimalnim pen-
jenjem, primerno za medicinske pripomočke.
Upoštevajte navodila proizvajalca čistila glede 
koncentracije in temperature.

Voda pitne kakovosti za čiščenje in deionizirana ali 
prečiščena voda za končno izpiranje/razkuževanje.

1. Instrumente v odprtem položaju postavite v 
čistilno-razkuževalno napravo. Uporabite primeren 
pladenj za instrumente. 

2. Zaženite program:
– predpranje v mrzli vodi, 2 × 2 min;
– glavno pranje z detergentom pri vsaj 55 °C, 
10 min;
– izpiranje v topli vodi, 2 × 1 min;
– končno izpiranje/razkuževanje v destilirani ali 
demineralizirani vodi pri 90 °C, vsaj 1 min;
– sušenje pri 110 °C, vsaj 15 min. 

3. Pri praznjenju naprave preverite, da so instru-
menti čisti. Po potrebi ponovite od 1. koraka naprej 
ali uporabite ročno čiščenje.

Ovojnina za
sterilizacijo

Oprema

Navodila

Standardna ovojna vrečka

Plastično stran vrečke obrnite proti plastičnemu 
delu druge vrečke, papirnato stran pa proti 
papirnati strani.

Sterilizacija Previdno

Oprema

Navodila

Instrument mora biti pred sterilizacijo očiščen in 
razkužen.

Parni avtoklav (validiran v skladu s standardi EN 
13060, EN 285 in EN 17665-1)

Zaženite minimalni cikel:
Temperatura pare najmanj 134 °C/273 °F.
Čas izpostavljenosti pari 4 min.
Vakuumsko sušenje 3 min.

Shranjevanje Se ne uporablja
Transport Se ne uporablja 

Simboli Samo za profesionalno uporabo

sv
Avsedda ändamål
Övervaka och bekräfta tillräcklig avverkning av tandsubstans vid framställning av kronor och 
onlays. 

Avsedda användare
Allmäntandläkare  

Indikation
Protetisk behandling 

Kontraindikation
Ingen känd 
 
Biverkningar
Ingen känd  

Produktsammansättning
Acetal

Produktbeskrivning
- Grön 1,0 mm för zirkonia, guld och andra monolitiska material
- Röd 1,5 mm för MK-kronor, zirkonia och andra skiktade kronmaterial
- Blå 2,0 mm för porslin (keramik) samt CAD/CAM-kronor och onlays

Försiktighetsåtgärder/varningar 
• Kontrollera att produkten fungerar som den ska innan den används.
• Rengör och sterilisera instrumentet enligt rengöringsinstruktionerna före första användningen 
och mellan varje användningstillfälle för att förhindra korskontaminering. 

Användning
1. Gör ocklusala, buckala och linguala spår samtidigt som du avverkar tandsubstans till det 
utrymme som anges för valt material. Placera spetsen på valt PrepSure®-instrument i lämplig 
storlek i spårens längdriktning för att bekräfta lämpligt djup innan du fortsätter. På så sätt 
säkerställs tillräckligt utrymme på den preparerade tandens ocklusala, buckala och linguala 
ytor. 

2. Efter slutförd avverkning placerar du PrepSure®-spetsen markerad med ett M på den 
mesiala halvan av den preparerade tandens ocklusalyta. För försiktigt M-spetsen längs den 
mesiala kuspen på den preparerade tanden och upprepa sedan denna rörelse på den distala 
sidan med D-spetsen. Spetsarna ska glida lätt. Om spetsen måste tvingas igenom tyder detta 
på att det preparerade djupet är otillräckligt och att ytterligare avverkning krävs. (fig. 1)  

3. När du kunnat passera genom den preparerade ytan med båda PrepSure®-spetsarna utan 
att fastna eller behöva trycka på har tillräckligt ocklusalt utrymme för restaurationen skapats. 

4. När det är lämpligt, beroende på vilket kronmaterial som används, kan PrepSure®-spetsen 
på 1,0 mm placeras mot chamfer/skuldra-preparationen för att bekräfta att tillräckligt djup har 
skapats för den slutliga restaurationen. 

Kassering
Instrumenten måste kasseras i enlighet med nationella bestämmelser för säker kassering av 
kontaminerade instrument inom hälso- och sjukvården.  

Allvarligt tillbud
I händelse av ett allvarligt tillbud relaterat till produkten ber vi dig rapportera detta omedelbart 
till Directa AB och behöriga myndigheterna i det land där tillbudet inträffade. 

Rengöring och sterilisering
Varningar Placera instrumentet mitt i autoklaven, inte mot autoklavens 

väggar eller värmeelement.
Begränsningar Plastens egenskaper påverkas av autoklavering vilket leder till 

att produktens livslängd begränsas. Upp till 25 gånger.
Inspektion
och underhåll

Alla plastprodukter har en begränsad livslängd och ska bytas 
ut med jämna mellanrum. Alla typer av rengöring minskar 
produktens livslängd. Produkten ska bytas ut när dess funktion 
eller prestanda inte längre uppfyller specifikationerna i den här 
bruksanvisningen. 

 
Anvisningar

Förberedelse 
före
rengöring

Anvisning Torka av instrumentet efter användning för 
att förhindra att smuts och rester torkar fast 
på det.
Rengör instrumentet så snart som möjligt efter 
användning. Låt det inte gå mer än 2 timmar.

Rengöring: 
Manuell

Utrustning

Rengöringsmedel

Vattenkvalitet

Anvisning

Borstar med mjuk borst i varierande storlekar, 
ultraljudsbad.

Följ rekommendationerna från 
rengöringsmedlets tillverkare avseende 
koncentration och temperatur.
Manuell rengöring: Enzymatiskt eller 
lågalkaliskt (pH ≤ 8) rengöringsmedel som är 
lämpligt för manuell rengöring. 
Ultraljudsbad: Enzymatiskt eller lågalkaliskt 
rengöringsmedel som skummar minimalt. 

Använd dricksvattenkvalitet för manuell 
rengöring och destillerat eller demineraliserat 
vatten för ultraljudsbad och slutlig sköljning.

1. Lägg instrumenten i nyberedd 
rengöringslösning enligt tillverkarens 
anvisningar, dock högst i 40 °C. Rengör 
mekaniskt med borste – arbeta under 
vätskenivån – tills instrumenten är synligt 
rena. 

2. Skölj ordentligt. 

3. Rengör instrumenten i ultraljudsbad i minst 
5 minuter med en frekvens på 35–45 KHz och 
en effekt på minst 150 W. 

4. Skölj ordentligt i minst 30 sekunder.
4a. Torka instrumenten ordentligt med ren 
tryckluft (klass 1 eller bättre enligt ISO 8573-
1:2010) eller använd luddfri duk. Kvarvarande 
vatten kan eventuellt orsaka rost eller 
korrosion på instrumentytan och i substratet. 

5. Kontrollera att instrumenten är rena. 
Upprepa om nödvändigt från steg 1.

Desinfektion: 
Manuell

Rengöringsmedel Lägg instrumenten i lämplig desinfektion-
slösning.
Följ tillverkarens anvisningar avseende 
desinfektionslösningens koncentration och 
verkningstid.

Rengö-
ring och 
desinfektion: 
Automatisk

Utrustning

Rengöringsmedel

Sköljningsmedel

Vattenkvalitet

Anvisningar

Diskdesinfektor (validerad enligt EN ISO 
15883-1)
Enzymatiskt eller lågalkaliskt, lämpligt för 
medicintekniska produkter.              
Icke-frätande, neutralt rengöringsmedel 
som skummar minimalt och är lämpligt för 
medicintekniska produkter.
Följ tillverkarens anvisningar avseende 
koncentration och temperatur.

Dricksvattenkvalitet för rengöring och avjon-
iserat eller renat vatten för slutlig sköljning/
desinfektion.

1. Använd lämplig instrumentbricka för 
diskdesinfektor. 

2. Kör programmet:
- Fördiska i kallt vatten i 2 × 2 min
- Huvuddiska med diskmedel i minst 55 °C 
i 10 min
- Skölj i varmt vatten i 2 × 1 min
- Gör en slutlig sköljning/desinfektion i 
destillerat eller demineraliserat vatten i 90 °C 
i minst 1 min
- Torka i 110 °C i minst 15 min 

3. Kontrollera att instrumenten är rena när du 
tar ut dem. Upprepa om nödvändigt proce-
duren från steg 1 eller rengör instrumenten 
manuellt.

Förpackning-
smaterial för
sterilisering

Utrustning

Anvisningar

Sterilpåse

Placera påsarna plast mot plast och papper 
mot papper.

Sterilisering Försiktighetsåtgärd

Utrustning

Anvisningar

Instrumentet måste rengöras och desinficeras 
innan det steriliseras.  

Ångautoklav (validerad enligt EN 13060, EN 
285, EN ISO 17665-1)

Kör kortprogram:
Temperatur: minst 134 °C / 273 °F.
Exponeringstid: 4 min.
Vakuumtorkning: 3 min

Förvaring Ej tillämpligt
Transport Ej tillämpligt

Symboler Endast för yrkesmässigt bruk


